
Využití TEXu při sazbě zrcadlových vydání

Petr Březina

V první části tohoto článku se seznámíme se základní problematikou sazby zrca-
dlových vydání dvojjazyčných textů. Povíme si, jaké způsoby jejich typografické
úpravy můžeme nalézt v knihách z XVIII. až XXI. století, a následně se poku-
síme tato typografická řešení napodobit pomocí TEXu. Ve druhé části článku se
zaměříme na součásti složitějších zrcadlových vydání — poznámky pod čarou
a kritický aparát. Na konci článku je připojena obrazová příloha.

I.

Cílem zrcadlového vydání je předložit čtenáři dvě jazykové verze téhož díla
takovým způsobem, aby měl stále před očima vzájemně si odpovídající části
těchto verzí a mohl je snadno porovnávat. Jednou z verzí bývá originál a dru-
hou jeho překlad. Při uspořádání textu se obvykle vychází z toho, že u otevřené
knihy je pro čtenáře viditelná vždy celá dvojstrana, a tak levé strany mohou být
vyhrazeny pro jednu verzi textu a pravé strany pro druhou verzi. Vlevo se zpra-
vidla umisťuje originál a vpravo překlad. Významnou výjimku z tohoto pravidla
představují zrcadlová vydání z prestižní francouzské knižnice zvané Collection
Budé, která mají na levých stranách francouzský překlad a na pravých stranách
řecký či latinský originál. Další zvláštnost nalezneme v řecko-latinském vydání
Nového zákona známém pod jmény vydavatelů Nestle a Aland; zde se umístění
řeckého a latinského textu pravidelně střídá: na první dvojstraně je latinský text
vlevo a řecký text vpravo, na následující dvojstraně je naopak řecký text vlevo
a latinský text vpravo atd. Ještě se zmíníme o ediční řadě řeckých děl s latin-
skými překlady, kterou v XIX. století vydával Ambroise Firmin Didot; pro tuto
ediční řadu byl zvolen velký formát, který umožnil rozdělit každou stranu na
dva dostatečně široké sloupce, z nichž levý obsahuje řecký originál a pravý je
vyplněn latinským překladem.

Jazykové verze, kterých je užito v zrcadlovém vydání, jsou obvykle nestejně
dlouhé, neboť některé jazyky jsou ve způsobu písemného vyjadřování úspornější
než jiné jazyky. Proto strany s jednou jazykovou verzí mají tendenci být zcela
zaplněny textem, zatímco na stranách s druhou jazykovou verzí zůstává volné
místo, které se většinou nahromadí v dolní části příslušné strany. Velmi zřejmá
je tato disproporce délky textu v latinsko-německých vydáních, kde německý
překlad zabírá mnohem více místa než jeho latinská předloha. V Didotových
vydáních je možno vypozorovat snahu volné místo rovnoměrně rozložit mezi
řádky, a to zvlášť pro každý odstavec, aby dvojice vzájemně si odpovídajících
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odstavců originálu a překladu začínaly na společné horizontální linii (ze stejného
důvodu je naopak u delší verze zmenšena velikost meziřádkové mezery). Také
v Reclamově kapesním latinsko-německém vydání Ciceronovy Řeči za básníka
Archia začínají jednotlivé odstavce originálu a překladu ve stejné výšce; volné
místo zde ale není rozloženo mezi řádky, nýbrž je nahromaděno mezi odstavce.
Se zajímavým řešením problému různé délky originálu a překladu jsem se setkal
v knihách z XVIII. století: strana je rozdělena na dva sloupce, z nichž jeden je
určen pro originál a druhý pro překlad, avšak v místě, kde skončí kratší z obou
textů, začne být druhý sázen na šířku obou sloupců, takže strana je vždy celá
pokryta textem.

Nahlédneme-li do různých zrcadlových vydání, zjistíme, že někdy jsou jed-
notlivé strany číslovány průběžně jako v normální knize, takže levé strany mají
sudé číslo a pravé strany číslo liché; jindy jsou na každé dvojstraně obě strany
opatřeny stejným stránkovým číslem; v tomto případě jsou tedy vlastně číslo-
vány jednotlivé dvojstrany. Stránkovou číslici můžeme vidět nejčastěji v záhlaví
spolu s označením díla, případně jeho příslušné části, a to buď u vnějšího, nebo
u vnitřního okraje; není však samozřejmě vyloučeno ani to, že se stránková číslice
objeví v zápatí.

Než přistoupíme k popisu dalších náležitostí složitějších zrcadlových vydání,
pokusíme se dosavadní poznatky uvést do praxe pomocí TEXu. Při našem snažení
využijeme makra zrcadlo, představeného ve článku Zrcadlová sazba, který vyšel
ve 4. čísle Zpravodaje Československého sdružení uživatelů TEXu za rok 2008.
Používat budeme formát gcsplain, který je konzervativním rozšířením csplainu;
načítá totiž tabulky dělení slov pro některé další jazyky a definuje několik nových
řídicích sekvencí, aby se filologům s těmito jazyky dobře pracovalo.

1. Pro začátek se pokusíme připravit jednoduchou zrcadlovou sazbu latin-
ského a francouzského textu první knihy Caesarových Zápisků o válce galské.
Aby to ale nebyl zcela primitivní úkol, vysázíme do záhlaví každé strany číslo
první a poslední kapitoly vyskytující se na dané straně. Latinský text máme při-
chystán v souboru caes-l.tex; jednotlivé kapitoly jsou označeny příkazem \cap,
jehož parametrem je číslo příslušné kapitoly. Jemnější členění je provedeno po-
mocí příkazu \sec, který má rovněž jeden parametr. Francouzský text, který je
stejným způsobem rozčleněn na kapitoly a sekce, máme v souboru caes-f.tex.
Pozornost si zaslouží vkládání značky s číslem předchozí kapitoly na začátku
nové kapitoly v makru \cap. Děláme to pro případ, že by se na začátku strany
objevil krátký zbytek předchozí kapitoly bez regulérní synchronizační značky
z příkazu \sec. I v takovém případě si totiž přejeme, aby číslo kapitoly, do
níž patří první řádek strany, figurovalo v záhlaví. Protože nemáme jistotu, zda
kapitola začíná novým odstavcem (při sazbě antických textů to není nutné), po-
užijeme podmínku \ifvmode. Chceme-li ve vertikálním módu vložit značku před
první řádek nové kapitoly, musíme ji uzavřít do \hboxu, protože příkaz \Vers
(stejně jako i příkaz \vers) si vynucuje přechod do horizontálního módu. Hned
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po uzavření tohoto \hboxu TEX přesune automaticky naši značku těsně pod něj;
přesně to potřebujeme. Ještě jedna poznámka: protože není žádoucí, aby při
synchronizaci pružnost vertikálních mezer ovlivňovala balancování, jednoduše
nastavení pružnosti v příslušných registrech (\topskip a \parskip) zrušíme.

Pohled na začátek souboru caes-l.tex:
\cap{1} \sec{1} Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam
incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae,
nostra Galli appellantur. \sec{2} hi omnes lingua, institutis, legibus
inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garunna flumen, a Belgis
Matrona et Sequana dividit. \sec{3} horum omnium fortissimi sunt
Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime
absunt minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad

Pohled na začátek souboru caes-f.tex:
\cap{1} \sec{1} Toute la Gaule est divis\’ee en trois parties, dont
l’une est habit\’ee par les Belges, l’autre par les Aquitains, la
troisi\‘eme par ceux qui, dans leur langue, se nomment Celtes, et dans
la n\^otre, Gaulois. \sec{2} Ces nations diff\‘erent entre elles par
le langage, les institutions et les lois. Les Gaulois sont s\’epar\’es
des Aquitains par la Garonne, des Belges par la Marne et la Seine.
\sec{3} Les Belges sont les plus braves de tous ces peuples, parce

Kód hlavního souboru na zpracování zrcadlové sazby (caes-lf.tex):
\input zrcadlo % načteme makro na zrcadlovou sazbu

% nastavení strany:
\hsize=108mm % šířka textu
\vsize=466pt % výška textu (39 řádků)
\hoffset=-1in \advance\hoffset by20mm % horizontální posun sazby
\voffset=-1in \advance\voffset by20mm % vertikální posun sazby
\ifx\pdfoutput\undefined \else % pro pdfTeX
\pdfpagewidth=148mm % šířka strany
\pdfpageheight=210mm % výška strany

\fi
\clubpenalty=10000 % zakážeme sirotky
\widowpenalty=10000 % zakážeme vdovy
\raggedbottom % volné místo bude v dolní části stran
\topskip=1\topskip \parskip=1\parskip % zrušíme pružnost

% definujeme makro pro zavádění fontů s třetinovou mezislovní mezerou:
\def\myfont#1 at{\def\temp{#1}\afterassignment\domyfont \dimen0=}
\def\domyfont{\expandafter\dodomyfont\temp\relax}
\def\dodomyfont#1#2\relax{\font#1#2\space at\dimen0 \fontdimen6#1=\dimen0
\fontdimen2#1=.333333\dimen0 \fontdimen3#1=.166667\dimen0
\fontdimen4#1=.111111\dimen0 \fontdimen7#1=.111111\dimen0 }

% zavedeme fonty z rodiny Nimbus Roman od URW:
\myfont\tenrm=utmr8p at 10pt % normální
\myfont\tenit=utmri8p at 10pt % kurziva
\myfont\tenbf=utmb8p at 10pt % tučné
\rm % nastavíme základní písmo
\parindent=1.5em % odstavcová zarážka
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\frenchspacing % francouzské mezerování
\lccode‘\’=‘\’ % apostrof je při dělení slov pokládán za písmeno
\pbaccents % akcenty expandují na příslušné 8bitové znaky (makro gcsplainu)
\tolerance=500

% Francouzi kladou před dvojtečku, středník, otazník a vykřičník mezeru:
{\catcode‘\:=13 \catcode‘\;=13 \catcode‘\?=13 \catcode‘\!=13
\gdef\frenchpunct{\catcode‘\:=13 \catcode‘\;=13 \catcode‘\?=13 \catcode‘\!=13
\def:{\ifhmode\unskip\nobreak\ \fi\char‘\: }%
\def;{\ifhmode\unskip\thinspace\fi\char‘\; }%
\def?{\ifhmode\unskip\thinspace\fi\char‘\? }%
\def!{\ifhmode\unskip\thinspace\fi\char‘\! }}}

% pro francouzský text, kde jsou všechny uvozovky zapsány pomocí znaku ",
% definujeme tento znak tak, aby střídavě vysázel počáteční a koncové uvozovky:
{\catcode‘\"=13
\gdef\openquotes{\flqq~\global\let"=\closequotes}
\gdef\closequotes{~\frqq\global\let"=\openquotes}
\global\let"=\openquotes}

% označení kapitol:
\def\cap#1{\ifvmode \nobreak\hbox{\Vers{\the\kapitola}}

\nobreak\vskip-\baselineskip\allowbreak
\else \skip0=\lastskip\unskip\Vers{\the\kapitola}\hskip\skip0 \fi
\Vers{#1}\global\kapitola={#1}{\bf #1.}\nobreak}

\newtoks\kapitolaL \newtoks\kapitolaP % pro uschování čísla kapitoly
\kapitolaL={1} \kapitolaP={1} % výchozí hodnoty
% označení sekcí:
\def\sec#1{\Vers{\the\kapitola}(#1)\nobreak}

\def\nastavlevy{\language=\latin \frenchpunct \let\kapitola=\kapitolaL}
\def\nastavpravy{\language=\french \frenchpunct \let\kapitola=\kapitolaP
\catcode‘\"=13 }

% plovoucí záhlaví (pozor, Francouzi k vyjádření rozsahu nepoužívají pomlčku,
% ale spojovník):
\headline={\it % kurziva
\ifodd\pageno % pravá strana
\hfil Livre I, chap.
\ifx\firstmarkP\botmarkP \firstmarkP % jediná kapitola na aktuální str.
\else \firstmarkP-\botmarkP \fi \hfil % více kapitol na aktuální str.

\llap{\folio}% číslo strany
\else % levá strana
\rlap{\folio}% číslo strany
\hfil Liber I, cap.
\ifx\firstmarkL\botmarkL \firstmarkL % jediná kapitola na aktuální str.
\else \firstmarkL-\botmarkL \fi \hfil % více kapitol na aktuální str.

\fi}
\footline={} % prázdné zápatí (stránková číslice je v záhlaví)

% 1. strana bude vakát, záhlaví tam nechceme:
\def\novalevastrana{{\headline={\hfil}\null\vfil\break}}

% abychom tento soubor mohli použít i pro další příklad:
\csname konecnacitani\endcsname
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\zrcadli caes-l caes-f % zahájíme zrcadlovou sazbu

\bye % konec

2. Chceme-li volné místo rozložit mezi odstavce takovým způsobem, aby vzá-
jemně si odpovídající odstavce originálu a překladu začínaly ve stejné vzdálenosti
od horního okraje strany, budeme muset jednotlivé strany ve výstupní rutině ro-
zebrat na odstavce a vždy nižší ze dvojice vzájemně si odpovídajících odstavců
vložíme do boxu vysokého jako odstavec vyšší. Strany nebudeme rozebírat od-
zadu pomocí příkazů \un...; jednak by to bylo pro náš účel zbytečně zdlou-
havé, jednak by nám v tom překážely značky \mark, takže bychom museli každý
z obou textů vysázet dvakrát (jednou pro synchronizaci, podruhé pro práci ve
výstupní rutině). Na rozebrání stran použijeme tedy operaci \vsplit. Abychom
rozpoznali jednotlivé odstavce, předem vložíme na konec každého odstavce zá-
pornou penaltu. Důležité je, aby velikost této penalty byla nejnižší použitá v na-
šem vertikálním seznamu (samozřejmě s výjimkou penalt, které si vynutí zlom
za každých okolností). Vložíme-li před započetím rozebírání na začátek boxu
s obsahem strany nekonečně roztažitelnou mezeru (\vfil) a odsuneme-li po-
mocí další mezery mimo prostor našeho zájmu penaltu, kterou operace \vsplit
vkládá automaticky na konec boxu, pak operace \vsplit bude provádět zlom
právě v oněch záporných penaltách na konci odstavců, a to je přesně to, co
potřebujeme. Kdyby některé odstavce byly delší na levé straně a jiné na pravé
straně, mohla by výška takto přesázených stran překročit maximální povolenou
hodnotu, určenou registrem \vsize; proto pod každý zvětšený odstavec vložíme
nulovou mezeru se stažitelností odpovídající tomu, o kolik jsme daný odstavec
zvětšili. Tím sice na takových dvojstranách, kde jsou některé odstavce jedné ja-
zykové verze kratší a jiné delší než odpovídající odstavce druhé jazykové verze,
nebude stoprocentně splněn náš požadavek, aby odstavce originálu a překladu
začínaly ve stejné výšce, ale povolená výška stran nebude překročena. Kdyby
nám však záleželo na stoprocentním splnění našeho požadavku i v těchto přípa-
dech, mohli bychom místo uzavírání do boxu použít ke zvětšení odstavců verti-
kální mezeru, vrátit takto upravené strany zpět do boxů, z nichž byly odkrojeny,
a následně je nechat znovu projít procesem synchronizace. Takové řešení by ale
bylo zřejmě dosti komplikované a mohly by při něm vyvstat další problémy,
které by bylo nutno řešit. Výhodnější proto asi bude sazbu doladit ručně po-
mocí příkazu \vadjust{\break}, který způsobí stánkový zlom pod příslušným
řádkem.
% načteme definice z předchozího příkladu, načítání souboru ukončíme těsně před
% zahájením sazby:
\let\konecnacitani=\endinput
\input caes-lf

% na konci odstavců budeme vkládat zápornou penaltu, abychom mohli stranu snadno
% rozebrat na jednotlivé odstavce:
\def\par{\ifhmode\endgraf\penalty-2 \fi}
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% aby vzájemně si odpovídající levé a pravé odstavce začínaly určitě na téže
% dvojstraně, prostřednictvím \everypar vložíme na začátek každého odstavce
% synchronizační značku (není totiž vyloučeno, že na začátku nějakého odstavce
% se neobjeví ani začátek kapitoly, ani začátek sekce):
\def\nastaveverypar{\everypar={\Vers{\the\kapitola}}}
\expandafter\def\expandafter\nastavlevy\expandafter{\nastavlevy\nastaveverypar}
\expandafter\def\expandafter\nastavpravy\expandafter{\nastavpravy\nastaveverypar}

% musíme upravit makro na zahájení kapitol tak, aby penalta vkládaná na konci
% odstavců byla až za značkou s číslem předchozí kapitoly (můžeme použít
% \unpenalty, protože sazba není prováděna v hlavním vertikálním módu); také
% musíme potlačit značku z \everypar:
\def\cap#1{\ifvmode \count255=\lastpenalty \unpenalty

\nobreak\hbox{\Vers{\the\kapitola}} \nobreak\vskip-\baselineskip
\penalty\count255 \everypar={\nastaveverypar}

\else \skip0=\lastskip\unskip\Vers{\the\kapitola}\hskip\skip0 \fi
\Vers{#1}\global\kapitola={#1}{\bf #1.}\nobreak}

\newbox\leva
\newbox\prava
\newbox\prelamanaprava
\def\prelamejstrany{%
% přidáme na začátek levé i pravé strany nekonečnou roztažitelnost
% a na konci odebereme případnou penaltu
\setbox\leva=\vbox{\vfil\unvbox255\unpenalty}% levá strana
\setbox\prava=\vbox{\vfil\unvcopy\pravastrana\unpenalty}% pravá strana
\splittopskip=1\baselineskip \splitmaxdepth=\maxdimen
\setbox0=\box4 \setbox0=\box6 % vyprázdníme boxy 4 a 6
\prelamej % zahájíme rozebrání a nové sestavení obou stran
\setbox255=\box4 % přelámanou levou stranu uložíme zpět do boxu 255
\global\setbox\prelamanaprava=\box6 } % přelámanou pravou stranu uschováme

\def\prelamej{%
% na konec dáme penaltu větší než meziodstavcová penalta, ale zároveň menší
% než ostatní penalty a mezeru, která vyřadí z činnosti zápornou penaltu
% automaticky přidávanou na konec boxu při operaci \vsplit:
\setbox0=\vbox{\unvbox\leva\penalty-1\vskip2000pt}% levá strana
\setbox2=\vbox{\unvbox\prava\penalty-1\vskip2000pt}% pravá strana
% rozlomíme levou stranu, poslední odstavec zůstane v boxu 0:
\dimen0=\ht0 \advance\dimen0 by-1000pt
\setbox\leva=\vsplit0 to\dimen0
% rozlomíme pravou stranu, poslední odstavec zůstane v boxu 2:
\dimen2=\ht2 \advance\dimen2 by-1000pt
\setbox\prava=\vsplit2 to\dimen2
\ifvoid0 % jsme u prvního odstavce levé strany
\ifvoid2 % jsme u prvního odstavce pravé strany
\setbox0=\vbox{\unvbox\leva}

\else % vpravo ještě zbyl konec odstavce
% abychom vlevo zachovali řádkování, musíme na začátku odstavce
% odstranit mezeru z \topskip a vložit mezeru z \baselineskip:
\setbox0=\vbox{\break\unvbox\leva} \setbox255=\vsplit0 to0pt \fi

\let\next=\relax
\else
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% přidáme mezeru \parskip a odstraníme mezeru 2000pt a penaltu -1:
\setbox0=\vbox{\vskip\parskip \unvbox0 \unskip\unpenalty}
\let\next=\prelamej

\fi
\ifvoid2 % jsme u prvního odstavce pravé strany
\ifx\next\prelamej % vlevo ještě zbyl konec odstavce
% abychom vpravo zachovali řádkování, musíme na začátku odstavce
% odstranit mezeru z \topskip a vložit mezeru z \baselineskip:
\setbox2=\vbox{\break\unvbox\prava} \setbox255=\vsplit2 to0pt

\else
\setbox2=\vbox{\unvbox\prava}

\fi
\else
% přidáme mezeru \parskip a odstraníme mezeru 2000pt a penaltu -1:
\setbox2=\vbox{\vskip\parskip\unvbox2 \unskip\unpenalty}
\let\next=\prelamej % na zač. pravé strany mohl zůstat konec odstavce

\fi
% oba odlomené odstavce uzavřeme do \vboxu, jehož výška bude rovna výšce
% vyššího z obou odstavců, a tyto \vboxy přidáme do \vboxu 4, resp. 6:
\ifdim\ht0>\ht2 % levý ostavec je vyšší
% vypočteme, o kolik je levý odstavec vyšší:
\dimen0=\ht0 \advance\dimen0 by-\ht2
% pravý odstavec uzavřeme do \vboxu vysokého jako levý odstavec:
\setbox2=\vbox to\ht0{\dimen2=\dp2\unvbox2\kern-\dimen2\vfill}
% levý odstavec přidáme do \vboxu 4:
\setbox4=\vbox{\dp0=0pt\box0\unvbox4}
% pravý odstavec přidáme do \vboxu 6, za ním bude následovat mezera
% schopná stáhnout se o tolik, o kolik jsme zvětšili jeho výšku:
\setbox6=\vbox{\dp2=0pt\box2 \vskip0pt minus\dimen0 \unvbox6}

\else % pravý odstavec je vyšší nebo stejně vysoký
% vypočteme, o kolik je pravý odstavec vyšší:
\dimen0=\ht2 \advance\dimen0 by-\ht0
% levý odstavec uzavřeme do \vboxu vysokého jako pravý odstavec:
\setbox0=\vbox to\ht2{\dimen2=\dp0\unvbox0\kern-\dimen2\vfill}
% pravý odstavec přidáme do \vboxu 6:
\setbox6=\vbox{\dp2=0pt\box2\unvbox6}
% levý odstavec přidáme do \vboxu 4, za ním bude následovat mezera
% schopná stáhnout se o tolik, o kolik jsme zvětšili jeho výšku:
\setbox4=\vbox{\dp0=0pt\box0 \vskip0pt minus\dimen0 \unvbox4}

\fi
\next}

\output={% výstupní rutina
\ifx\strana\undefined\else % při sazbě 1. vakátu příkaz \strana není def.
\if L\strana
\prelamejstrany

\else
\setbox0=\box255 % musíme vyprázdnit box255, jinak by se TeX zlobil
\setbox255=\box\prelamanaprava % naplníme box255 jiným materiálem

\fi\fi
\plainoutput}
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\zrcadli caes-l caes-f % zahájíme sazbu

\bye % konec

3. Ve výše jmenovaném řecko-latinském vydání Nového zákona nejsou číslo-
vány jednotlivé strany, ale dvojstrany. Na lichých dvojstranách je latinský text
vlevo a řecký vpravo, zatímco na sudých dvojstranách je vlevo řecký text a la-
tinský vpravo. Pokusíme se to napodobit při sazbě Markova evangelia.

\input zrcadlo % načteme makro na zrcadlovou sazbu

% nastavení strany:
\hsize=108mm % šířka textu
\vsize=466pt % výška textu (39 řádků)
\hoffset=-1in \advance\hoffset by20mm % horizontální posun sazby
\voffset=-1in \advance\voffset by20mm % vertikální posun sazby
\ifx\pdfoutput\undefined \else % pro pdfTeX
\pdfpagewidth=148mm % šířka strany
\pdfpageheight=210mm % výška strany

\fi
\clubpenalty=10000 % zakážeme sirotky
\widowpenalty=10000 % zakážeme vdovy
\raggedbottom % volné místo bude v dolní části stran
\topskip=1\topskip \parskip=1\parskip % zrušíme pružnost

% definujeme makro pro zavádění fontů s třetinovou mezislovní mezerou:
\def\myfont#1 at{\def\temp{#1}\afterassignment\domyfont \dimen0=}
\def\domyfont{\expandafter\dodomyfont\temp\relax}
\def\dodomyfont#1#2\relax{\font#1#2\space at\dimen0 \fontdimen6#1=\dimen0
\fontdimen2#1=.333333\dimen0 \fontdimen3#1=.166667\dimen0
\fontdimen4#1=.111111\dimen0 \fontdimen7#1=.111111\dimen0 }

\myfont\tenrm=utmr8p at10pt % latinka
\myfont\tenbf=utmb8p at10pt % tučná latinka
\myfont\bigbf=utmb8p at28pt % velké písmo pro číslo kapitoly
\myfont\tengrm=opbgr at10pt % řecké písmo
\rm % nastavíme základní písmo
\frenchspacing % francouzské mezerování

\def\nastavlevy{\language=\latin} % latina
\def\nastavpravy{\tengrm \language=\greek % řečtina
\grcode} % nastaví správné \lccode pro řečtinu (makro gcsplainu)

% definice pro označení kapitol (číslo kapitoly bude přes 2 řádky):
\def\cap#1{\par\setbox0=\hbox{\bigbf #1\rm\enspace}% box s číslem kapitoly
\hangafter=-2 \hangindent=\wd0 % uděláme si místo pro box s číslem kapitoly
\noindent\kern-\wd0\smash{\lower\baselineskip\box0}\ignorespaces}

% definice pro označení veršů (číslo prvního verše kapitoly nebude vytištěno):
\def\sec#1{\vers \ifnum#1=1 \ignorespaces \else {\bf #1}\nobreak \fi}
\def\secx#1{\vers {\bf (#1)}} % chybějící verš

\let\konec=\relax % na konci zdrojových souborů máme příkaz \konec

\countdef\doublepageno=1 % registr s číslem dvojstrany
\doublepageno=1 % výchozí hodnota
\def\advancedoublepageno{\global\advance\doublepageno by1 } % zvýší č. dvojstr.
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% předefinujeme výstupní rutinu:
\output={%
\ifodd\doublepageno % lichá dvojstrana, tj. lat. text vlevo, řec. text vpravo
\normaloutput % levou nebo pravou stranu uložíme do dvi
\if L\strana \else \advancedoublepageno \fi % zvýšíme číslo dvojstrany

\else % sudá dvojstrana, tj. řec. text vlevo, lat. text vpravo
\if L\strana % sestavujeme latinskou stranu
\global\setbox\latstrana=\box255 % uschováme si lat. stranu

\else % sestavujeme řeckou stranu
\normaloutput % uložíme řec. stranu do dvi
\setbox255=\box\latstrana
\normaloutput % uložíme lat. stranu do dvi
\advancedoublepageno % zvýšíme číslo dvojstrany o jedničku

\fi\fi}
\newbox\latstrana % pro uschování latinské strany
\def\normaloutput{\shipout\celastrana\advancepageno}
\def\celastrana{\vbox{\makeheadline\pagebody\makefootline}}

% číslo dvojstrany bude v zápatí:
\footline={\tenrm \ifodd\pageno \hfil\the\doublepageno
\else \the\doublepageno\hfil \fi}

% počáteční vakát musí být vysázen pomocí \normaloutput a bez čísla strany:
{\output={\normaloutput}\nopagenumbers\null\vfil\break}

\zrcadli mc-l mc-g % zahájíme zrcadlovou sazbu

\bye % konec

4. Nyní se ještě jednou pustíme do sazby Markova evangelia. Tentokrát
ovšem budeme řecký a latinský text zrcadlit nikoli na jednotlivých dvojstranách,
nýbrž na jednotlivých stranách, rozdělených do dvou sloupců, jako to dělal A. F.
Didot. Také nastavíme pružnou meziřádkovou mezeru, nebudeme však trvat na
tom, aby vzájemně si odpovídající odstavce začínaly ve stejné výšce (pokud
bychom na tom trvali, mohli bychom postupovat podobně jako v příkladě č. 2).

\input zrcadlo % načteme makro na zrcadlovou sazbu

% nastavení strany:
\newdimen\plnasirka \plnasirka=170mm % šířka celé strany (s oběma sloupci)
\hsize=82mm % šířka jednoho sloupce
\vsize=706pt % výška textu (59 řádků)
\hoffset=-1in \advance\hoffset by20mm % horizontální posun sazby
\voffset=-1in \advance\voffset by20mm % vertikální posun sazby
\ifx\pdfoutput\undefined \else % pro pdfTeX
\pdfpagewidth=210mm % šířka strany
\pdfpageheight=297mm % výška strany

\fi
\clubpenalty=10000 % zakážeme sirotky
\widowpenalty=10000 % zakážeme vdovy
\brokenpenalty=0 % řádky s rozděleným slovem na konci strany nám nevadí
\parskip=0pt % před odstavci nechceme žádnou mezeru
\baselineskip=12pt plus 1pt % pružná meziřádková mezera
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% definujeme makro pro zavádění fontů s třetinovou mezislovní mezerou:
\def\myfont#1 at{\def\temp{#1}\afterassignment\domyfont \dimen0=}
\def\domyfont{\expandafter\dodomyfont\temp\relax}
\def\dodomyfont#1#2\relax{\font#1#2\space at\dimen0 \fontdimen6#1=\dimen0
\fontdimen2#1=.333333\dimen0 \fontdimen3#1=.166667\dimen0
\fontdimen4#1=.111111\dimen0 \fontdimen7#1=.111111\dimen0 }

\myfont\tenrm=utmr8p at10pt % latinka
\myfont\tenbf=utmb8p at10pt % tučná latinka
\myfont\smallrm=utmr8p at6pt % malé písmo pro číslo verše
\myfont\bigbf=uhvb8p at12pt % velké písmo pro číslo kapitoly
\myfont\tengrm=opbgr at10pt % řecké písmo
\rm % nastavíme základní písmo
\frenchspacing % francouzské mezerování
\parindent=1.5em % odstavcová zarážka
\tolerance=750

\def\nastavlevy{\tengrm \language=\greek % řečtina
\grcode} % nastaví správné \lccode pro řečtinu (makro gcsplainu)

\def\nastavpravy{\language=\latin} % latina

% definice pro označení kapitol (kvůli pružné meziřádkové mezeře by číslo
% kapitoly přes 2 řádky nebylo hezké; proto bude vysázeno velkým písmem jen na
% jednom řádku):
\def\cap#1{\par\vskip0pt\indent{\bigbf #1\rm\enspace}\ignorespaces}
% definice pro označení veršů (číslo sázeno jako exponent před začátkem verše):
\def\sec#1{\vers \raise.85ex\hbox{\smallrm #1}\ignorespaces}
\def\secx#1{\vers\ignorespaces} % chybějící verš

% na konci zdrojových souborů máme příkaz \konec; využijeme ho k tomu, abychom
% ve výst. rutině poznali, že sázíme poslední stranu (na poslední straně totiž
% roztáhneme text ve sloupcích pouze na výšku vyššího z nich):
\def\konec{\penalty10001\penalty-10001 }

\newbox\levysloupec % sem budeme ukládat levý sloupec
% výstupní rutina:
\output={\if L\strana \global\setbox\levysloupec=\pagebody
\else \setbox255=\pagebody \premerposlednistranu \vytisknisloupce \fi}

\def\premerposlednistranu{%
\ifnum\lastpenaltyL=10001 \ifnum\lastpenaltyP=10001 % poslední strana
% oba sloupce dáme do \vboxů s jejich přirozenou výškou:
\setbox\levysloupec=\vbox{\unvbox\levysloupec}
\setbox255=\vbox{\unvbox255}
% poměříme výšku sloupců:
\ifdim\ht\levysloupec<\ht255
\setbox\levysloupec=\vbox to\ht255{\unvbox\levysloupec}

\else
\setbox255=\vbox to\ht\levysloupec{\unvbox255}

\fi\fi\fi}
\def\vytisknisloupce{\shipout\vbox{

\makeheadline
\vbox to \vsize{\hbox to\plnasirka{\leftline{\box\levysloupec}\hfil
\vrule depth3.5pt width.5pt
\hfil\leftline{\box255}}\kern-\prevdepth\vfil}
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\makefootline}
\advancepageno}

% aby záhlaví a zápatí bylo přes oba sloupce, musíme předefinovat:
\def\makeheadline{\vbox to0pt{\vskip-22.5pt
\hbox to\plnasirka{\vbox to8.5pt{}\the\headline}\vss}\nointerlineskip}

\def\makefootline{\baselineskip=24pt \lineskiplimit=0pt
\hbox to\plnasirka{\the\footline}}

\let\novalevastrana=\relax % nepotřebujeme začít na levé straně

\zrcadli mc-g mc-l % zahájíme zrcadlovou sazbu

\bye % konec

5. Velice snadno se nám bude připravovat zrcadlová sazba epické poezie, po-
kud každému verši originálu, jak bývá zvykem, bude odpovídat právě jeden verš
překladu. Máme-li ve zdrojovém souboru zapsán na každém řádku jeden verš,
stačí nastavit \obeylines a \everypar={\vers}. Zde ale pozor! Poněvadž ze
zdrojového souboru je text načítán po úsecích ukončených prázdným řádkem,
čas od času, řekněme tak po každých několika stech verších, bychom do zdro-
jového souboru měli vložit prázdný řádek; ani ne tak proto, že bychom mohli
překročit kapacitu paměti TEXu, která je v dnešní době dosti velká, ale spíše
proto, že brzy by výška boxu, kam se vysázený text ukládá, přesáhla maximální
povolený rozměr (\maxdimen). Výhodnější by tedy pro nás bylo, kdyby verše
byly ve zdrojovém souboru zapsány ob řádek; pak bychom ani nemuseli použít
\obeylines. Ve vydáních básnických textů je zvykem uvádět na okraji číslo
každého pátého verše. Při pohledu do latinsko-německého vydání záhy zjistíme,
že německé verše jsou podstatně delší než latinské; u kapesního vydání, kde jsou
řádky poměrně krátké, se jednotlivé německé verše často nevejdou na jeden řá-
dek. Proto v Reclamově kapesním latinsko-německém vydání Lucretiovy básně
De rerum natura jsou zbývající slova, která se už nevešla na řádek, přesunuta
na následující řádek, který začíná velkým odsazením, aby přesunutá část verše
byla blízko konce řádku. Toto odsazení je pro všechny rozlomené verše stejné;
jen tam, kde je přesunutá část verše příliš široká, a nevešla by se do takto vyme-
zeného prostoru, je toto odsazení odpovídajícím způsobem zmenšeno. Pokusíme
se stejným způsobem připravit zrcadlovou sazbu latinského a německého textu
první knihy Vergiliovy Aeneidy.

\input zrcadlo % načteme makro na zrcadlovou sazbu

\def\nastavpravy{%
\obeylines % 1 řádek ve zdroj. souboru = 1 verš
\parindent=0pt % zrušíme odstavcovou zarážku
\everypar={\hskip0pt minus-.5\hsize % kompenzace mezery z \leftskip
\vers % nový verš
\cisluj % verše budeme číslovat po pěti
% všechny zbytky dlouhých veršů budou začínat ve stejné vzdálenosti
% od levého okraje (3/4 šířky řádku):
\hangindent=.75\hsize \hangafter=1 }
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% aby mezi oběma částmi rozlomeného verše nedošlo ke stránkovému zlomu:
\clubpenalty=10000
% pokud se verš nevejde na řádek, nechceme dělit slova:
\rightskip=0pt plus 1fil
% pokud by náhodou byl nějaký zbytek širší, dáme mu možnost ustoupit vlevo
% (tuto mezeru musíme ale vykompenzovat na začátku verše, viz výše):
\leftskip=0pt minus.5\hsize
\let\margin=\pmargin} % číslování veršů bude vpravo

\def\nastavlevy{\nastavpravy % pro levý text to samé jako pro pravý text
\let\margin=\lmargin % číslování chceme ale vlevo
\catcode‘\’=13 } % poč. i konc. uvozovky jsou zapsány jako apostrof

% číslování veršů po pěti:
\def\cisluj{\count255=\versnum
\divide\count255 by5 \multiply\count255 by5
\ifnum\count255=\versnum \margin{\the\versnum}\fi}

\def\lmargin#1{\llap{\margfont#1\rm\quad}} % marginálie vlevo
{\obeylines % marginálie vpravo:
\gdef\pmargin#1#2^^M{#2\unskip\nobreak\hfill\rlap{\rm\quad\margfont #1}\par}}
\font\margfont=csr7

% pro latinský text, kde jsou všechny uvozovky zapsány pomocí znaku apostrof,
% definujeme tento znak tak, aby střídavě vysázel počáteční a koncovou uvozovku:
{\catcode‘\’=13
\gdef\openquote{\char‘\‘\global\let’=\closequote}
\gdef\closequote{\char‘\’\global\let’=\openquote}
\global\let’=\openquote}

\def\dots{.\thinspace.\thinspace.} % tři tečky

% nastavení stránky
\hsize=101.5mm % šířka textu
\vsize=467pt % výška textu (36 řádků)
\hoffset=-1in \advance\hoffset by23.25mm
\voffset=-1in \advance\voffset by20mm
\ifx\pdfoutput\undefined \else % pro pdfTeX
\pdfpagewidth= 148mm % šířka strany
\pdfpageheight=210mm % výška strany

\fi
\raggedbottom % nevyužitý prostor na stránce se nahromadí dole
\baselineskip=13pt % větší meziřádková mezera vypadá v poezii lépe
\topskip=12pt % aby záhlaví bylo od textu odděleno jedním prázdným řádkem

% nastavíme střídavé záhlaví:
\headline={\it \if L\strana \folio\qquad Liber primus\hfil
\else \hfil Erster Gesang\qquad\folio\fi}

% 1. strana bude vakát, záhlaví tam nechceme:
\def\novalevastrana{{\headline={\hfil}\null\vfil\break}}

\nopagenumbers % číslo strany v zápatí nechceme

\zrcadli verg-l verg-n % zahájíme zrcadlovou sazbu

\bye % konec
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II.

Překlad bývá opatřen poznámkami, které mají usnadnit četbu vysvětle-
ním obtížnějších pasáží, objasněním historických a kulturních souvislostí apod.
V Reclamových kapesních vydáních jsou všechny poznámky odsunuty až na ko-
nec knihy, takže zrcadlová sazba jimi není nijak dotčena. Pro čtenáře je ovšem
příjemnější, může-li si poznámku přečíst přímo na té straně, k níž se vztahuje.
K tomuto účelu se používají poznámky pod čarou. V zrcadlové sazbě připravo-
vané pomocí makra zrcadlo můžeme užívat poznámek pod čarou naprosto stejně
jako při sazbě běžných dokumentů.

Antická literární díla se nám nedochovala v té podobě, v jaké je zanechali
jejich autoři. Během staletí byla totiž opisována, ze starších opisů byly pořizo-
vány opisy nové, přičemž nepozornost opisovačů a někdy i jejich úmysl způso-
bovaly, že se znění textu postupně vzdalovalo původnímu znění. Antická díla
se zachovala většinou teprve ve středověkých rukopisech, které se více či méně
liší od originálu. K tomu přistupuje skutečnost, že mnohé rukopisy jsou i fy-
zicky poškozené. Úkolem vydavatele je prozkoumat rukopisy, v nichž se dané
dílo zachovalo, a pokusit se rekonstruovat text ve znění, které by se co možná
nejvíce blížilo původnímu znění. V edicích, které se chtějí tvářit vědecky, je origi-
nál opatřen kritickým aparátem, obsahujícím rukopisné varianty, případně další
stručné údaje o rekonstrukci textu (návrhy oprav porušených míst apod.). Díky
všem těmto informacím „může čtenář posoudit hodnotu textu, který má před
očima, a hodnotu variant, které vydavatel odmítlÿ; takto je deklarován účel kri-
tického aparátu v Collection Budé. Vzhled kritického aparátu může být různý
v závislosti na vydavateli. My se zde nebudeme pouštět do detailního rozboru
kritického aparátu nějaké konkrétní edice, nýbrž si řekneme pouze v obecné ro-
vině, jak takový kritický aparát vypadá.

Vztahuje-li se záznam v kritickém aparátě ke slovu nebo skupině slov, která
má v různých rukopisech různé varianty, nejdříve je uvedena varianta, kterou vy-
davatel přijal do základního (tj. rekonstruovaného) textu. Za ní následuje oddě-
lovací znaménko; velmi často se k tomuto účelu používá nepárová pravá hranatá
závorka; v Collection Budé je to dvojtečka, které ovšem předchází mezera, jak
to bývá zvykem ve francouzské typografii. Pak jsou vypsány ostatní varianty.
Za jednotlivými variantami jsou odkazy na rukopisy, v nichž se tyto varianty
nacházejí. Rukopisy se v aparátě označují písmeny. Přiřazení písmen jednotli-
vým rukopisům bývá vysvětleno na začátku díla v seznamu značek a zkratek.
Jednotlivé varianty bývají od sebe odděleny svislou čárou, obyčejnou čárkou
nebo pouhou mezerou. V kritickém aparátě bychom mohli vidět např. tento zá-
znam:

dicit P ] discit BV docet MGQ
Znamená to, že místo slova „dicitÿ, které se nachází v rukopise P, je na daném
místě v rukopisech B a V „discitÿ a v rukopisechM, G a Q „docetÿ. Takovýchto
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záznamů je na každé straně více. Všechny se sázejí do jediného odstavce a bývají
od sebe odděleny dvojitou svislou čárou.

Pokud se nejedná o rukopisnou variantu, nýbrž o opravu rukopisného znění,
místo písmena označujícího rukopis se uvede jméno filologa, který tuto opravu
navrhl jako první, např.

consuli Sigonius] consule codd.
znamená, že italský humanista Sigonius navrhl číst „consuliÿ proti rukopisnému
znění „consuleÿ; zkratka codd. = codices (tj. „rukopisyÿ) zde zastupuje písmena
všech rukopisů.

Někdy se v záznamech základní varianta spolu s oddělovací hranatou závor-
kou či dvojtečkou vynechává a uvádějí se jen ty varianty, které vydavatel do
rekonstruovaného textu nezařadil. To je ovšem možné pouze za předpokladu, že
se tyto varianty dostatečně podobají základní variantě, takže čtenář nemůže být
na pochybách, kam je zařadit. Například v textu čteme „illustrisÿ a v aparátě
k tomu nalezneme tento záznam:

inlustris B
Znamená to, že v rukopise B je varianta „inlustrisÿ.

Pro snazší lokalizaci se před jednotlivými záznamy uvádí označení (číslo)
úseku základního textu, k němuž daný záznam patří. Pro vymezení úseků se
může využít konvenčního členění díla, např. při sazbě biblických textů se za
jeden úsek pokládá jeden verš. Samozřejmě také v poezii se využívá rozdělení
textu na verše. U ostatních textů se většinou číslují jednotlivé řádky na každé
straně vždy znova od jedničky a před záznamy se v kritickém aparátě uvádí číslo
řádku. Pokud se více záznamů vztahuje ke stejnému úseku, číslo tohoto úseku
se uvádí jen před prvním z nich. Číslo úseku se obvykle sází tučným písmem.

Pokud se některé slovo, o němž má být v aparátě záznam, vyskytuje v daném
úseku vícekrát, je nutno je v záznamu opatřit číslem udávajícím jeho pořadí, aby
bylo jasné, o který výskyt tohoto slova se jedná. Toto číslo se sází malým písmem
jako exponent za příslušným slovem.

Kromě kritického aparátu může být text doplněn ještě jinými aparáty, na-
příklad aparátem testimonií, který odkazuje na nepřímou tradici, tj. na pasáže
citované u pozdějších spisovatelů (v jednotlivých záznamech tohoto aparátu je
uveden začátek a konec citované pasáže, jméno autora citace, dílo a přesná re-
ference). Také tyto aparáty se sázejí jako jeden odstavec.

Makro zrcadlo se stará pouze o synchronizaci textů; veškerá iniciativa ohledně
vzhledu sazby je přenechána uživateli. Záleží tedy především na jeho typografic-
kém citu a programátorských schopnostech, jakou podobu vtiskne připravova-
nému zrcadlovému vydání. Všechny výše popsané náležitosti náročnějších zrca-
dlových vydání lze řešit pomocí TEXu. Snadno se nám budou připravovat makra
pro kritický aparát, v němž se před jednotlivými záznamy uvádí konvenční čle-
nění textu. Jisté obtíže se vyskytnou, budeme-li chtít číslovat jednotlivé řádky
a v kritickém aparátě odkazovat na čísla řádků, avšak i takový požadavek je,
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myslím, v TEXu řešitelný. Sazbu poznámek do jednoho odstavce, jak to úzus
vyžaduje pro kritický aparát, popisuje Knuth v TEXbooku na str. 398—399; po-
znamenejme, že v roce 2008 Knuth popisované řešení zjednodušil podle návrhu
Davida Kastrupa.

Makro zrcadlo vychází z myšlenky, že levé a pravé strany jsou na sobě nezá-
vislé, jako by náležely dvěma samostatným dokumentům. Zvláštní péče byla při
tvorbě tohoto makra věnována insertům, aby se jich mohlo bez omezení užívat
obvyklým způsobem; i v jejich případě je dodržena myšlenka vzájemné nezávis-
losti obou textů, takže pokud se na pravé straně vyskytne dlouhá poznámka pod
čarou, kterou musí TEX rozlomit, její odlomená část se objeví až na další pravé
straně, jako by mezi obě pravé strany nevstupovala strana levá. Podobně pokud
se rozlomí poznámka na levé straně, její odlomená část se objeví až na následující
levé straně, jako by tyto dvě levé strany od sebe nedělila strana pravá. Dokonce
je možno pro poznámky na levých i pravých stranách použít stejnou třídu in-
sertů, aniž by došlo k jakékoli interferenci, neboť sazba levého a pravého textu
probíhá odděleně. Tato koncepce, kdy se žádný element z levé strany nemůže za
žádných okolností dostat na pravou stranu (a naopak), odpovídá jednomu typu
zrcadlových vydání, reprezentovanému např. knižnicí Collection Budé. Můžeme
se však setkat ještě s jiným typem zrcadlových vydání: jedná se o zrcadlová vy-
dání, v nichž se poznámky a kritický aparát mohou volně přelévat mezi levou
a pravou stranou, aby bylo co nejlépe využito místa na celé dvojstraně; někomu
se může tento způsob úpravy zdát poněkud méně přehledný, ale na skutečnosti,
že taková zrcadlová vydání existují, to nic nemění. K jejich realizaci se makro zr-
cadlo příliš nehodí; v tomto případě bychom spíše volili postup podobný tomu,
jaký byl popsán v článku Sazba trojjazyčné knihy, který vyšel ve Zpravodaji
Československého sdružení uživatelů TEXu 4/2008.

V tomto článku jsme se zabývali dvojjazyčnými vydáními, v nichž jsou dvě
verze textu zrcadleny podle vertikální osy. Takové řešení je totiž nejčastější. Aby
ale čtenář nenabyl dojmu, že je to jediné možné řešení, musíme na závěr alespoň
poznamenat, že dvě jazykové verze mohou být zrcadleny také podle horizontální
osy: horní část strany je vyhrazena pro jednu verzi a spodní část strany pro
druhou verzi; s tímto méně obvyklým řešením se setkáme v knižnici latinských
autorů s francouzským překladem, kterou v XIX. století řídil Désiré Nisard.

V obrazové příloze za anglickým résumé následují ukázky zrcadlové sazby
v tomto pořadí:

1. Ukázka výstupu z našeho prvního příkladu: dvojstrana s latinským a fran-
couzským textem Caesarových Zápisků o válce galské.

2. Ukázka výstupu z našeho druhého příkladu: stejný text jako v předchozí
ukázce, ale latinské odstavce začínají ve stejné výšce jako odpovídající francouz-
ské odstavce.
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3. Ukázka výstupu z našeho druhého příkladu: dvojstrana, na níž nemohl být
stoprocentně dodržen požadavek, aby vzájemně si odpovídající latinské a fran-
couzské odstavce začínaly ve stejné výšce (pro stoprocentní splnění tohoto po-
žadavku by při ručním dolaďování musil být v latinském textu vynucen zlom za
řádkem, který končí slovem „Labienoÿ).

4. Ukázka výstupu z našeho třetího příkladu: dvě dvojstrany s Markovým
evangeliem; umístění řeckého a latinského textu se střídá; číslovány nejsou jed-
notlivé strany, ale dvojstrany.

5. Ukázka výstupu z našeho čtvrtého příkladu: strana se sazbou řeckého
a latinského textu Markova evangelia do dvou sloupců; meziřádková mezera je
roztažena tak, aby oba sloupce byly zcela zaplněny.

6. Tentýž text jako v předchozí ukázce, ale s vyrovnáním výšky odstavců po
způsobu A. F. Didota.

7. Ještě jednou řecko-latinský text Markova evangelia, tentokrát byla při
řešení různé délky obou textů napodobena vydání z XVIII. století.

8. Ukázka výstupu z našeho pátého příkladu: dvojstrana s latinským a ně-
meckým textem Vergiliovy Aeneidy.

9. Ukázka jedné dvojstrany z Platonovy Obrany Sokrata s poznámkami pod
francouzským překladem (vlevo) a s testimonii a s kritickým aparátem pod řec-
kým originálem (vpravo). Všimněme si, že zvolené varianty písmen beta (uvnitř
slova jiná varianta než na začátku slova, viz řádek 39 b 2) a theta odpovídají
francouzským zvyklostem pro zápis řečtiny.

Summary: Parallel typesetting of bilingual editions with TEX

In the first part of this article we give a basic introduction to the parallel type-
setting of bilingual texts. We discuss various layouts of bilingual editions from
the 18th to the 21st century and subsequently we try to imitate them with TEX.
In the second part of the article we focus on elements of more complicated bilin-
gual editions—footnotes and critical apparatus. A number of illustrations are
appended at the end of the article. All presented solutions of parallel typeset-
ting are based on the macro package “zrcadlo” which has been documented in
the bulletin of the Czechoslovak TEX users group “Zpravodaj” 4/2008.

16



Li
vr

e
I,

ch
ap

.8
-1

1
9

co
nt

re
so

n
gr

é.
(3

)
D

ès
qu

e
le

jo
ur

qu
’i

l
av

ai
t

as
si

gn
é

à
le

ur
s

dé
pu

té
s

fu
t

ar
ri

vé
,

ce
ux

-c
i

re
vi

nr
en

t
au

pr
ès

de
lu

i.
Il

le
ur

dé
cl

ar
a

qu
e

le
s

us
ag

es
et

l’
ex

em
pl

e
du

pe
up

le
ro

m
ai

n
lu

i
dé

fe
nd

ai
en

t
d’

ac
co

rd
er

le
pa

ss
ag

e
à

tr
av

er
s

la
Pr

ov
in

ce
,

et
qu

e,
s’

ils
te

nt
ai

en
t

de
le

fo
rc

er
,

il
s’

y
op

po
se

ra
it.

(4
)

L
es

H
el

vè
te

s,
dé

çu
s

da
ns

ce
tte

es
pé

ra
nc

e,
es

sa
ie

nt
de

pa
ss

er
le

R
hô

ne
,

le
s

un
s

su
rd

es
ba

rq
ue

s
jo

in
te

s
en

se
m

bl
e

et
su

rd
es

ra
de

au
x

fa
its

da
ns

ce
de

ss
ei

n,
le

s
au

tr
es

à
gu

é,
à

l’
en

dr
oi

t
où

le
fle

uv
e

a
le

m
oi

ns
de

pr
of

on
de

ur
,q

ue
lq

ue
fo

is
le

jo
ur

,p
lu

s
so

uv
en

tl
a

nu
it.

A
rr

êt
és

pa
r

le
re

m
pa

rt
,p

ar
le

no
m

br
e

et
pa

r
le

s
ar

m
es

de
no

s
so

ld
at

s,
ils

re
no

nc
en

t
à

ce
tte

te
nt

at
iv

e.
9.

(1
)

Il
le

ur
re

st
ai

t
un

ch
em

in
pa

r
la

Sé
qu

an
ie

,
m

ai
s

si
ét

ro
it

qu
’i

ls
ne

po
uv

ai
en

tl
e

tr
av

er
se

r
m

al
gr

é
le

s
ha

bi
ta

nt
s.

(2
)

N
’e

sp
ér

an
tp

as
en

ob
te

ni
r

la
pe

rm
is

si
on

pa
r

eu
x-

m
êm

es
,i

ls
en

vo
ie

nt
de

s
dé

pu
té

s
à

l’
H

éd
ue

n
D

um
no

ri
x,

po
ur

le
pr

ie
rd

e
la

de
m

an
de

ra
ux

Sé
qu

an
es

.(
3)

D
um

no
ri

x,
pu

is
sa

nt
ch

ez
eu

x
pa

r
so

n
cr

éd
it

et
pa

r
se

s
la

rg
es

se
s,

ét
ai

te
n

ou
tr

e
l’

am
id

es
H

el
vè

te
s,

à
ca

us
e

de
so

n
m

ar
ia

ge
av

ec
la

fil
le

de
le

ur
co

nc
ito

ye
n

O
rg

ét
or

ix
.

E
xc

ité
d’

ai
lle

ur
s

pa
r

le
dé

si
r

de
ré

gn
er

,
il

ai
m

ai
t

le
s

in
no

va
tio

ns
,

et
vo

ul
ai

t
s’

at
ta

ch
er

pa
r

de
s

se
rv

ic
es

un
gr

an
d

no
m

br
e

de
ci

té
s.

(4
)

Il
co

ns
en

tit
do

nc
à

ce
qu

’o
n

lu
i

de
m

an
da

it,
et

ob
tin

t
de

s
Sé

qu
an

es
qu

e
le

s
H

el
vè

te
s

tr
av

er
se

ra
ie

nt
le

ur
te

rr
ito

ir
e

:o
n

se
do

nn
a

m
ut

ue
lle

m
en

td
es

ot
ag

es
;l

es
Sé

qu
an

es
s’

en
ga

gè
re

nt
à

ne
po

in
t

s’
op

po
se

r
au

pa
ss

ag
e

de
s

H
el

vè
te

s,
et

ce
ux

-c
i

à
l’

ef
fe

ct
ue

r
sa

ns
vi

ol
en

ce
s

ni
dé

gâ
ts

.
10

.(
1)

O
n

ra
pp

or
te

à
C

és
ar

qu
e

le
s

H
el

vè
te

s
on

t
le

pr
oj

et
de

tr
av

er
se

r
le

s
te

rr
es

de
s

Sé
qu

an
es

et
de

s
H

éd
ue

ns
,

po
ur

se
di

ri
ge

r
ve

rs
ce

lle
s

de
s

Sa
nt

on
s,

pe
u

di
st

an
te

s
de

To
ul

ou
se

,
vi

lle
si

tu
ée

da
ns

la
pr

ov
in

ce
ro

m
ai

ne
.

(2
)

Il
co

m
pr

it
qu

e,
si

ce
la

ar
ri

va
it,

ce
tte

pr
ov

in
ce

se
ra

it
ex

po
sé

e
à

un
gr

an
d

pé
ri

l,
ay

an
t

po
ur

vo
is

in
s,

da
ns

un
pa

ys
fe

rt
ile

et
dé

co
uv

er
t,

de
s

ho
m

m
es

be
lli

qu
eu

x,
en

ne
m

is
du

pe
up

le
ro

m
ai

n.
(3

)
Il

co
nfi

e
do

nc
à

so
n

lie
ut

en
an

t
T.

L
ab

ié
nu

s
la

ga
rd

e
du

re
tr

an
ch

em
en

t
qu

’i
l

av
ai

t
él

ev
é.

Po
ur

lu
i,

il
va

en
It

al
ie

à
gr

an
de

s
jo

ur
né

es
,y

lè
ve

de
ux

lé
gi

on
s,

en
tir

e
tr

oi
s

de
le

ur
s

qu
ar

tie
rs

d’
hi

ve
r,

au
x

en
vi

ro
ns

d’
A

qu
ilé

e,
et

pr
en

d
pa

r
le

s
A

lp
es

le
pl

us
co

ur
tc

he
m

in
de

1a
G

au
le

ul
té

ri
eu

re
,

à
la

tê
te

de
ce

s
ci

nq
lé

gi
on

s.
(4

)
L

à,
le

s
C

eu
tr

on
s,

le
s

G
ra

ïo
cè

le
s

et
le

s
C

at
ur

ig
es

,
qu

i
s’

ét
ai

en
t

em
pa

ré
s

de
s

ha
ut

eu
rs

,
ve

ul
en

t
ar

rê
te

rl
a

m
ar

ch
e

de
so

n
ar

m
ée

.(
5)

Il
le

s
re

po
us

se
da

ns
pl

us
ie

ur
s

co
m

ba
ts

,e
t

se
re

nd
,e

n
se

pt
jo

ur
né

es
,d

’O
cé

lu
m

,d
er

ni
èr

e
pl

ac
e

de
la

pr
ov

in
ce

ci
té

ri
eu

re
,

au
te

rr
ito

ir
e

de
s

V
oc

on
ce

s,
da

ns
la

pr
ov

in
ce

ul
té

ri
eu

re
;

de
là

il
co

nd
ui

t
se

s
tr

ou
pe

s
da

ns
le

pa
ys

de
s

A
llo

br
og

es
,

pu
is

ch
ez

le
s

Sé
gu

si
av

es
.

C
’e

st
le

pr
em

ie
r

pe
up

le
ho

rs
de

la
pr

ov
in

ce
,a

u-
de

là
du

R
hô

ne
.

11
.(

1)
D

éj
à

le
s

H
el

vè
te

s
av

ai
en

t
fr

an
ch

i
le

s
dé

fil
és

et
le

pa
ys

de
s

Sé
-

qu
an

es
;

et
,

ar
ri

vé
s

da
ns

ce
lu

i
de

s
H

éd
ue

ns
,

ils
en

ra
va

ge
ai

en
t

le
s

te
rr

es
.

8
Li

be
r

I,
ca

p.
8-

11

in
vi

to
tr

an
si

re
co

na
re

nt
ur

,p
ro

hi
be

re
po

ss
it.

(3
)

ub
ie

a
di

es
qu

am
co

ns
tit

ue
ra

t
cu

m
le

ga
tis

,
ve

ni
t

et
le

ga
ti

ad
eu

m
re

ve
rt

er
un

t,
ne

ga
t

se
m

or
e

et
ex

em
pl

o
po

pu
li

R
om

an
ip

os
se

ite
r

ul
li

pe
r

pr
ov

in
ci

am
da

re
et

,s
iv

im
fa

ce
re

co
ne

nt
ur

,
pr

oh
ib

itu
ru

m
os

te
nd

it.
(4

)
H

el
ve

tii
ea

sp
e

de
ie

ct
i

na
vi

bu
s

iu
nc

tis
ra

tib
us

qu
e

co
m

pl
ur

ib
us

fa
ct

is
,

al
ii

va
di

s
R

ho
da

ni
,

qu
a

m
in

im
a

al
tit

ud
o

flu
m

in
is

er
at

,
no

nn
um

qu
am

in
te

rd
iu

,
sa

ep
iu

s
no

ct
u

si
pe

rr
um

pe
re

po
ss

en
t

co
na

ti,
op

er
is

m
un

iti
on

e
et

m
ili

tu
m

co
nc

ur
su

et
te

lis
re

pu
ls

i
ho

c
co

na
tu

de
st

ite
ru

nt
.

9.
(1

)
R

el
in

qu
eb

at
ur

un
a

pe
r

Se
qu

an
os

vi
a,

qu
a

Se
qu

an
is

in
vi

tis
pr

op
te

r
an

gu
st

ia
s

ir
e

no
n

po
te

ra
nt

.
(2

)
hi

s
cu

m
su

a
sp

on
te

pe
rs

ua
de

re
no

n
po

ss
en

t,
le

ga
to

s
ad

D
um

no
ri

ge
m

H
ae

du
um

m
itt

un
t,

ut
eo

de
pr

ec
at

or
e

a
Se

qu
an

is
im

-
pe

tr
ar

en
t.

(3
)D

um
no

ri
x

gr
at

ia
et

la
rg

iti
on

e
ap

ud
Se

qu
an

os
pl

ur
im

um
po

te
ra

t
et

H
el

ve
tii

s
er

at
am

ic
us

,q
uo

d
ex

ea
ci

vi
ta

te
O

rg
et

or
ig

is
fil

ia
m

in
m

at
ri

m
o-

ni
um

du
xe

ra
t,

et
cu

pi
di

ta
te

re
gn

i
ad

du
ct

us
no

vi
s

re
bu

s
st

ud
eb

at
et

qu
am

pl
ur

im
as

ci
vi

ta
te

s
su

o
be

ne
fic

io
ha

be
re

ob
st

ri
ct

as
vo

le
ba

t.
(4

)
ita

qu
e

re
m

su
sc

ip
it

et
a

Se
qu

an
is

im
pe

tr
at

,u
tp

er
fin

es
su

os
H

el
ve

tio
s

ir
e

pa
tia

nt
ur

,o
b-

si
de

sq
ue

ut
ii

nt
er

se
se

de
nt

pe
rfi

ci
t:

Se
qu

an
i,

ne
iti

ne
re

H
el

ve
tio

s
pr

oh
ib

ea
nt

,
H

el
ve

tii
,u

t
si

ne
m

al
efi

ci
o

et
in

iu
ri

a
tr

an
se

an
t.

10
.(

1)
C

ae
sa

ri
nu

nt
ia

tu
r

H
el

ve
tii

s
es

se
in

an
im

o
pe

r
ag

ru
m

Se
qu

an
or

um
et

H
ae

du
or

um
ite

r
in

Sa
nt

on
um

fin
es

fa
ce

re
,

qu
i

no
n

lo
ng

e
a

To
lo

sa
tiu

m
fin

ib
us

ab
su

nt
,

qu
ae

ci
vi

ta
s

es
t

in
pr

ov
in

ci
a.

(2
)

id
si

fie
re

t,
in

te
lle

ge
ba

t
m

ag
no

cu
m

pe
ri

cu
lo

pr
ov

in
ci

ae
fu

tu
ru

m
,u

th
om

in
es

be
lli

co
so

s,
po

pu
li

R
o-

m
an

i
in

im
ic

os
,

lo
ci

s
pa

te
nt

ib
us

m
ax

im
eq

ue
fr

um
en

ta
ri

is
fin

iti
m

os
ha

be
re

t.
(3

)o
b

ea
s

ca
us

as
ei

m
un

iti
on

i,
qu

am
fe

ce
ra

t,
T.

L
ab

ie
nu

m
le

ga
tu

m
pr

ae
fe

ci
t;

ip
se

in
It

al
ia

m
m

ag
ni

s
iti

ne
ri

bu
s

co
nt

en
di

t
du

as
qu

e
ib

i
le

gi
on

es
co

ns
cr

ib
it

et
tr

es
,q

ua
e

ci
rc

um
A

qu
ile

ia
m

hi
em

ab
an

t,
ex

hi
be

rn
is

ed
uc

it
et

,q
ua

pr
ox

i-
m

um
ite

r
in

ul
te

ri
or

em
G

al
lia

m
pe

r
A

lp
es

er
at

,c
um

hi
s

qu
in

qu
e

le
gi

on
ib

us
ir

e
co

nt
en

di
t.

(4
)

ib
i

C
eu

tr
on

es
et

G
ra

io
ce

li
et

C
at

ur
ig

es
lo

ci
s

su
pe

ri
or

ib
us

oc
cu

pa
tis

iti
ne

re
ex

er
ci

tu
m

pr
oh

ib
er

e
co

na
nt

ur
.(

5)
co

m
pl

ur
ib

us
hi

s
pr

oe
lii

s
pu

ls
is

ab
O

ce
lo

,q
uo

d
es

tc
ite

ri
or

is
pr

ov
in

ci
ae

ex
tr

em
um

,i
n

fin
es

V
oc

on
tio

-
ru

m
ul

te
ri

or
is

pr
ov

in
ci

ae
di

e
se

pt
im

o
pe

rv
en

it
;i

nd
e

in
A

llo
br

og
um

fin
es

,a
b

A
llo

br
og

ib
us

in
Se

gu
si

av
os

ex
er

ci
tu

m
du

ci
t.

hi
su

nt
ex

tr
a

pr
ov

in
ci

am
tr

an
s

R
ho

da
nu

m
pr

im
i.

11
.(

1)
H

el
ve

tii
ia

m
pe

r
an

gu
st

ia
s

et
fin

es
Se

qu
an

or
um

su
as

co
pi

as
tr

a-
du

xe
ra

nt
et

in
H

ae
du

or
um

fin
es

pe
rv

en
er

an
t

eo
ru

m
qu

e
ag

ro
s

po
pu

la
ba

nt
ur

.
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Li
vr

e
I,

ch
ap

.8
-1

1
9

co
nt

re
so

n
gr

é.
(3

)
D

ès
qu

e
le

jo
ur

qu
’i

l
av

ai
t

as
si

gn
é

à
le

ur
s

dé
pu

té
s

fu
t

ar
ri

vé
,

ce
ux

-c
i

re
vi

nr
en

t
au

pr
ès

de
lu

i.
Il

le
ur

dé
cl

ar
a

qu
e

le
s

us
ag

es
et

l’
ex

em
pl

e
du

pe
up

le
ro

m
ai

n
lu

i
dé

fe
nd

ai
en

t
d’

ac
co

rd
er

le
pa

ss
ag

e
à

tr
av

er
s

la
Pr

ov
in

ce
,

et
qu

e,
s’

ils
te

nt
ai

en
t

de
le

fo
rc

er
,

il
s’

y
op

po
se

ra
it.

(4
)

L
es

H
el

vè
te

s,
dé

çu
s

da
ns

ce
tte

es
pé

ra
nc

e,
es

sa
ie

nt
de

pa
ss

er
le

R
hô

ne
,

le
s

un
s

su
rd

es
ba

rq
ue

s
jo

in
te

s
en

se
m

bl
e

et
su

rd
es

ra
de

au
x

fa
its

da
ns

ce
de

ss
ei

n,
le

s
au

tr
es

à
gu

é,
à

l’
en

dr
oi

t
où

le
fle

uv
e

a
le

m
oi

ns
de

pr
of

on
de

ur
,q

ue
lq

ue
fo

is
le

jo
ur

,p
lu

s
so

uv
en

tl
a

nu
it.

A
rr

êt
és

pa
r

le
re

m
pa

rt
,p

ar
le

no
m

br
e

et
pa

r
le

s
ar

m
es

de
no

s
so

ld
at

s,
ils

re
no

nc
en

t
à

ce
tte

te
nt

at
iv

e.
9.

(1
)

Il
le

ur
re

st
ai

t
un

ch
em

in
pa

r
la

Sé
qu

an
ie

,
m

ai
s

si
ét

ro
it

qu
’i

ls
ne

po
uv

ai
en

tl
e

tr
av

er
se

r
m

al
gr

é
le

s
ha

bi
ta

nt
s.

(2
)

N
’e

sp
ér

an
tp

as
en

ob
te

ni
r

la
pe

rm
is

si
on

pa
r

eu
x-

m
êm

es
,i

ls
en

vo
ie

nt
de

s
dé

pu
té

s
à

l’
H

éd
ue

n
D

um
no

ri
x,

po
ur

le
pr

ie
rd

e
la

de
m

an
de

ra
ux

Sé
qu

an
es

.(
3)

D
um

no
ri

x,
pu

is
sa

nt
ch

ez
eu

x
pa

r
so

n
cr

éd
it

et
pa

r
se

s
la

rg
es

se
s,

ét
ai

te
n

ou
tr

e
l’

am
id

es
H

el
vè

te
s,

à
ca

us
e

de
so

n
m

ar
ia

ge
av

ec
la

fil
le

de
le

ur
co

nc
ito

ye
n

O
rg

ét
or

ix
.

E
xc

ité
d’

ai
lle

ur
s

pa
r

le
dé

si
r

de
ré

gn
er

,
il

ai
m

ai
t

le
s

in
no

va
tio

ns
,

et
vo

ul
ai

t
s’

at
ta

ch
er

pa
r

de
s

se
rv

ic
es

un
gr

an
d

no
m

br
e

de
ci

té
s.

(4
)

Il
co

ns
en

tit
do

nc
à

ce
qu

’o
n

lu
i

de
m

an
da

it,
et

ob
tin

t
de

s
Sé

qu
an

es
qu

e
le

s
H

el
vè

te
s

tr
av

er
se

ra
ie

nt
le

ur
te

rr
ito

ir
e

:o
n

se
do

nn
a

m
ut

ue
lle

m
en

td
es

ot
ag

es
;l

es
Sé

qu
an

es
s’

en
ga

gè
re

nt
à

ne
po

in
t

s’
op

po
se

r
au

pa
ss

ag
e

de
s

H
el

vè
te

s,
et

ce
ux

-c
i

à
l’

ef
fe

ct
ue

r
sa

ns
vi

ol
en

ce
s

ni
dé

gâ
ts

.
10

.(
1)

O
n

ra
pp

or
te

à
C

és
ar

qu
e

le
s

H
el

vè
te

s
on

t
le

pr
oj

et
de

tr
av

er
se

r
le

s
te

rr
es

de
s

Sé
qu

an
es

et
de

s
H

éd
ue

ns
,

po
ur

se
di

ri
ge

r
ve

rs
ce

lle
s

de
s

Sa
nt

on
s,

pe
u

di
st

an
te

s
de

To
ul

ou
se

,
vi

lle
si

tu
ée

da
ns

la
pr

ov
in

ce
ro

m
ai

ne
.

(2
)

Il
co

m
pr

it
qu

e,
si

ce
la

ar
ri

va
it,

ce
tte

pr
ov

in
ce

se
ra

it
ex

po
sé

e
à

un
gr

an
d

pé
ri

l,
ay

an
t

po
ur

vo
is

in
s,

da
ns

un
pa

ys
fe

rt
ile

et
dé

co
uv

er
t,

de
s

ho
m

m
es

be
lli

qu
eu

x,
en

ne
m

is
du

pe
up

le
ro

m
ai

n.
(3

)
Il

co
nfi

e
do

nc
à

so
n

lie
ut

en
an

t
T.

L
ab

ié
nu

s
la

ga
rd

e
du

re
tr

an
ch

em
en

t
qu

’i
l

av
ai

t
él

ev
é.

Po
ur

lu
i,

il
va

en
It

al
ie

à
gr

an
de

s
jo

ur
né

es
,y

lè
ve

de
ux

lé
gi

on
s,

en
tir

e
tr

oi
s

de
le

ur
s

qu
ar

tie
rs

d’
hi

ve
r,

au
x

en
vi

ro
ns

d’
A

qu
ilé

e,
et

pr
en

d
pa

r
le

s
A

lp
es

le
pl

us
co

ur
tc

he
m

in
de

1a
G

au
le

ul
té

ri
eu

re
,

à
la

tê
te

de
ce

s
ci

nq
lé

gi
on

s.
(4

)
L

à,
le

s
C

eu
tr

on
s,

le
s

G
ra

ïo
cè

le
s

et
le

s
C

at
ur

ig
es

,
qu

i
s’

ét
ai

en
t

em
pa

ré
s

de
s

ha
ut

eu
rs

,
ve

ul
en

t
ar

rê
te

rl
a

m
ar

ch
e

de
so

n
ar

m
ée

.(
5)

Il
le

s
re

po
us

se
da

ns
pl

us
ie

ur
s

co
m

ba
ts

,e
t

se
re

nd
,e

n
se

pt
jo

ur
né

es
,d

’O
cé

lu
m

,d
er

ni
èr

e
pl

ac
e

de
la

pr
ov

in
ce

ci
té

ri
eu

re
,

au
te

rr
ito

ir
e

de
s

V
oc

on
ce

s,
da

ns
la

pr
ov

in
ce

ul
té

ri
eu

re
;

de
là

il
co

nd
ui

t
se

s
tr

ou
pe

s
da

ns
le

pa
ys

de
s

A
llo

br
og

es
,

pu
is

ch
ez

le
s

Sé
gu

si
av

es
.

C
’e

st
le

pr
em

ie
r

pe
up

le
ho

rs
de

la
pr

ov
in

ce
,a

u-
de

là
du

R
hô

ne
.

11
.(

1)
D

éj
à

le
s

H
el

vè
te

s
av

ai
en

t
fr

an
ch

i
le

s
dé

fil
és

et
le

pa
ys

de
s

Sé
-

qu
an

es
;

et
,

ar
ri

vé
s

da
ns

ce
lu

i
de

s
H

éd
ue

ns
,

ils
en

ra
va

ge
ai

en
t

le
s

te
rr

es
.

8
Li

be
r

I,
ca

p.
8-

11

in
vi

to
tr

an
si

re
co

na
re

nt
ur

,p
ro

hi
be

re
po

ss
it.

(3
)

ub
ie

a
di

es
qu

am
co

ns
tit

ue
ra

t
cu

m
le

ga
tis

,
ve

ni
t

et
le

ga
ti

ad
eu

m
re

ve
rt

er
un

t,
ne

ga
t

se
m

or
e

et
ex

em
pl

o
po

pu
li

R
om

an
ip

os
se

ite
r

ul
li

pe
r

pr
ov

in
ci

am
da

re
et

,s
iv

im
fa

ce
re

co
ne

nt
ur

,
pr

oh
ib

itu
ru

m
os

te
nd

it.
(4

)
H

el
ve

tii
ea

sp
e

de
ie

ct
i

na
vi

bu
s

iu
nc

tis
ra

tib
us

qu
e

co
m

pl
ur

ib
us

fa
ct

is
,

al
ii

va
di

s
R

ho
da

ni
,

qu
a

m
in

im
a

al
tit

ud
o

flu
m

in
is

er
at

,
no

nn
um

qu
am

in
te

rd
iu

,
sa

ep
iu

s
no

ct
u

si
pe

rr
um

pe
re

po
ss

en
t

co
na

ti,
op

er
is

m
un

iti
on

e
et

m
ili

tu
m

co
nc

ur
su

et
te

lis
re

pu
ls

i
ho

c
co

na
tu

de
st

ite
ru

nt
.

9.
(1

)
R

el
in

qu
eb

at
ur

un
a

pe
r

Se
qu

an
os

vi
a,

qu
a

Se
qu

an
is

in
vi

tis
pr

op
te

r
an

gu
st

ia
s

ir
e

no
n

po
te

ra
nt

.
(2

)
hi

s
cu

m
su

a
sp

on
te

pe
rs

ua
de

re
no

n
po

ss
en

t,
le

ga
to

s
ad

D
um

no
ri

ge
m

H
ae

du
um

m
itt

un
t,

ut
eo

de
pr

ec
at

or
e

a
Se

qu
an

is
im

-
pe

tr
ar

en
t.

(3
)D

um
no

ri
x

gr
at

ia
et

la
rg

iti
on

e
ap

ud
Se

qu
an

os
pl

ur
im

um
po

te
ra

t
et

H
el

ve
tii

s
er

at
am

ic
us

,q
uo

d
ex

ea
ci

vi
ta

te
O

rg
et

or
ig

is
fil

ia
m

in
m

at
ri

m
o-

ni
um

du
xe

ra
t,

et
cu

pi
di

ta
te

re
gn

i
ad

du
ct

us
no

vi
s

re
bu

s
st

ud
eb

at
et

qu
am

pl
ur

im
as

ci
vi

ta
te

s
su

o
be

ne
fic

io
ha

be
re

ob
st

ri
ct

as
vo

le
ba

t.
(4

)
ita

qu
e

re
m

su
sc

ip
it

et
a

Se
qu

an
is

im
pe

tr
at

,u
tp

er
fin

es
su

os
H

el
ve

tio
s

ir
e

pa
tia

nt
ur

,o
b-

si
de

sq
ue

ut
ii

nt
er

se
se

de
nt

pe
rfi

ci
t:

Se
qu

an
i,

ne
iti

ne
re

H
el

ve
tio

s
pr

oh
ib

ea
nt

,
H

el
ve

tii
,u

t
si

ne
m

al
efi

ci
o

et
in

iu
ri

a
tr

an
se

an
t.

10
.(

1)
C

ae
sa

ri
nu

nt
ia

tu
r

H
el

ve
tii

s
es

se
in

an
im

o
pe

r
ag

ru
m

Se
qu

an
or

um
et

H
ae

du
or

um
ite

r
in

Sa
nt

on
um

fin
es

fa
ce

re
,

qu
i

no
n

lo
ng

e
a

To
lo

sa
tiu

m
fin

ib
us

ab
su

nt
,

qu
ae

ci
vi

ta
s

es
t

in
pr

ov
in

ci
a.

(2
)

id
si

fie
re

t,
in

te
lle

ge
ba

t
m

ag
no

cu
m

pe
ri

cu
lo

pr
ov

in
ci

ae
fu

tu
ru

m
,u

th
om

in
es

be
lli

co
so

s,
po

pu
li

R
o-

m
an

i
in

im
ic

os
,

lo
ci

s
pa

te
nt

ib
us

m
ax

im
eq

ue
fr

um
en

ta
ri

is
fin

iti
m

os
ha

be
re

t.
(3

)o
b

ea
s

ca
us

as
ei

m
un

iti
on

i,
qu

am
fe

ce
ra

t,
T.

L
ab

ie
nu

m
le

ga
tu

m
pr

ae
fe

ci
t;

ip
se

in
It

al
ia

m
m

ag
ni

s
iti

ne
ri

bu
s

co
nt

en
di

t
du

as
qu

e
ib

i
le

gi
on

es
co

ns
cr

ib
it

et
tr

es
,q

ua
e

ci
rc

um
A

qu
ile

ia
m

hi
em

ab
an

t,
ex

hi
be

rn
is

ed
uc

it
et

,q
ua

pr
ox

i-
m

um
ite

r
in

ul
te

ri
or

em
G

al
lia

m
pe

r
A

lp
es

er
at

,c
um

hi
s

qu
in

qu
e

le
gi

on
ib

us
ir

e
co

nt
en

di
t.

(4
)

ib
i

C
eu

tr
on

es
et

G
ra

io
ce

li
et

C
at

ur
ig

es
lo

ci
s

su
pe

ri
or

ib
us

oc
cu

pa
tis

iti
ne

re
ex

er
ci

tu
m

pr
oh

ib
er

e
co

na
nt

ur
.(

5)
co

m
pl

ur
ib

us
hi

s
pr

oe
lii

s
pu

ls
is

ab
O

ce
lo

,q
uo

d
es

tc
ite

ri
or

is
pr

ov
in

ci
ae

ex
tr

em
um

,i
n

fin
es

V
oc

on
tio

-
ru

m
ul

te
ri

or
is

pr
ov

in
ci

ae
di

e
se

pt
im

o
pe

rv
en

it
;i

nd
e

in
A

llo
br

og
um

fin
es

,a
b

A
llo

br
og

ib
us

in
Se

gu
si

av
os

ex
er

ci
tu

m
du

ci
t.

hi
su

nt
ex

tr
a

pr
ov

in
ci

am
tr

an
s

R
ho

da
nu

m
pr

im
i.

11
.(

1)
H

el
ve

tii
ia

m
pe

r
an

gu
st

ia
s

et
fin

es
Se

qu
an

or
um

su
as

co
pi

as
tr

a-
du

xe
ra

nt
et

in
H

ae
du

or
um

fin
es

pe
rv

en
er

an
t

eo
ru

m
qu

e
ag

ro
s

po
pu

la
ba

nt
ur

.
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Li
vr

e
I,

ch
ap

.1
9-

22
19

da
ns

l’
as

se
m

bl
ée

de
s

G
au

lo
is

;i
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enim cor eorum obcaecatum. 53 Et cum transfretassent, venerunt in terram
Genesareth, et applicuerunt. 54 Cumque egressi essent de navi, continuo
cognoverunt eum: 55 et percurrentes universam regionem illam, coeperunt
in grabatis eos, qui se male habebant, circumferre, ubi audiebant eum esse.
56 Et quocumque introibat, in vicos, vel in villas, aut civitates, in plateis
ponebant infirmos, et deprecabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti eius
tangerent, et quotquot tangebant eum, salvi fiebant.

7 Et conveniunt ad eum Pharisaei, et quidam de Scribis, venientes ab Ie-
rosolymis. 2 Et cum vidissent quosdam ex discipulis eius communibus

manibus, idest non lotis, manducare panes, vituperaverunt. 3 Pharisaei enim,
et omnes Iudaei, nisi crebro laverint manus, non manducant, tenentes tradi-
tionem seniorum: 4 et aforo nisi baptizentur, non comedunt: et alia multa
sunt, quae tradita sunt illis servare, baptismata calicum, et urceorum, et aera-
mentorum, et lectorum: 5 et interrogabant eum Pharisaei, et Scribae: Quare
discipuli tui non ambulant iuxta traditionem seniorum, sed communibus ma-
nibus manducant panem? 6 At ille respondens, dixit eis: Bene prophetavit
Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum est: Populus hic labiis me honorat,
cor autem eorum longe est a me. 7 in vanum autem me colunt, docentes
doctrinas, et praecepta hominum. 8 Relinquentes enim mandatum Dei, te-
netis traditionem hominum, baptismata urceorum, et calicum: et alia similia
his facitis multa. 9 Et dicebat illis: Bene irritum facitis praeceptum Dei, ut
traditionem vestram servetis. 10 Moyses enim dixit: Honora patrem tuum, et
matrem tuam. Et: Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 11 Vos
autem dicitis: Si dixerit homo patri, aut matri, Corban, (quod est donum)
quodcumque ex me, tibi profuerit: 12 et ultra non dimittitis eum quidquam
facere patri suo, aut matri, 13 rescindentes verbum Dei per traditionem ves-
tram, quam tradidistis: et similia huiusmodi multa facitis. 14 Et advocans
iterum turbam, dicebat illis: Audite me omnes, et intelligite. 15 Nihil est
extra hominem introiens in eum, quod possit eum coinquinare, sed quae de
homine procedunt illa sunt, quae communicant hominem. 16 Si quis habet
aures audiendi, audiat. 17 Et cum introisset in domum a turba, interrogabant
eum discipuli eius parabolam. 18 Et ait illis: Sic et vos imprudentes es-
tis? Non intelligitis quia omne extrinsecus introiens in hominem, non potest
eum communicare: 19 quia non intrat in cor eius, sed in ventrum vadit, et
in secessum exit, purgans omnes escas? 20 Dicebat autem, quoniam quae

11

τ¤ων �η 5α4δ�ια πεπω4ωµ�ενη. 53 Κα�ι διαπε4�ασαντες �επ�ι τ�ην γ�ην �ηλ2ον
ε�ις Γεννησα4�ετ 5α�ι π4οσω4µ�ισ2ησαν. 54 5α�ι �εξελ2�οντων α�υτ¤ων �ε5 το�υ
πλο�ιου ε�υ2�υς �επιγν�οντες α�υτ�ον 55 πε4ι�εδ4αµον �ολην τ�ην χ£ω4αν �ε5ε�ινην
5α�ι �η4ξαντο �επ�ι το�ις 54αβ�αττοις το�υς 5α5¤ως �εχοντας πε4ι3�ε4ειν �οπου
�η5ουον �οτι �εστ�ιν. 56 5α�ι �οπου �αν ε�ισεπο4ε�υετο ε�ις 5£ωµας �η ε�ις π�ολεις �η
ε�ις �αγ4ο�υς �εν τα�ις �αγο4α�ις �ετ�ι2εσαν το�υς �ασ2ενο�υντας, 5α�ι πα4ε5�αλουν
α�υτ�ον �ινα 5�αν το�υ 54ασπ�εδου το�υ �ιµατ�ιου α�υτο�υ �αψωνται· 5α�ι �οσοι �αν
�ηψαντο α�υτο�υ �εσ£?ζοντο.

7 Κα�ι συν�αγονται π4�ος α�υτ�ον ο�ι Φα4ισα�ιοι 5α�ι τινες τ¤ων γ4αµµατ�εων
�ελ2�οντες �απ�ο �Ιε4οσολ�υµων 2 5α�ι �ιδ�οντες τιν�ας τ¤ων µα2ητ¤ων α�υτο�υ

�οτι 5οινα�ις χε4σ�ιν, το�υτ’ �εστιν �αν�ιπτοις, �εσ2�ιουσιν το�υς �α4τους 3 – ο�ι
γ�α4 Φα4ισα�ιοι 5α�ι π�αντες ο�ι �Ιουδα�ιοι �ε�αν µ�η πυγµ�> ν�ιψωνται τ�ας χε�ι-
4ας ο�υ5 �εσ2�ιουσιν, 54ατο�υντες τ�ην πα4�αδοσιν τ¤ων π4εσβυτ�ε4ων, 4 5α�ι
�απ’ �αγο4�ας �ε�αν µ�η βαπτ�ισωνται ο�υ5 �εσ2�ιουσιν, 5α�ι �αλλα πολλ�α �εστιν �α
πα4�ελαβον 54ατε�ιν, βαπτισµο�υς ποτη4�ιων 5α�ι ξεστ¤ων 5α�ι χαλ5�ιων [5α�ι
5λιν¤ων] – 5 5α�ι �επε4ωτ¤ωσιν α�υτ�ον ο�ι Φα4ισα�ιοι 5α�ι ο�ι γ4αµµατε�ις, ∆ι�α
τ�ι ο�υ πε4ιπατο�υσιν ο�ι µα2ητα�ι σου 5ατ�α τ�ην πα4�αδοσιν τ¤ων π4εσβυ-
τ�ε4ων, �αλλ�α 5οινα�ις χε4σ�ιν �εσ2�ιουσιν τ�ον �α4τον; 6 �ο δ�ε ε�ιπεν α�υτο�ις,
Καλ¤ως �επ4ο3�ητευσεν �Ησα²ας πε4�ι �υµ¤ων τ¤ων �υπο54ιτ¤ων,  ως γ�εγ4απται
�οτι Ο�υτος �ο λα�ος το�ις χε�ιλεσ�ιν µε τιµ�=, �η δ�ε 5α4δ�ια α�υτ¤ων π�ο44ω �απ�εχει
�απ’ �εµο�υ· 7 µ�ατην δ�ε σ�εβοντα�ι µε, διδ�ασ5οντες διδασ5αλ�ιας �εντ�αλµατα
�αν24£ωπων. 8 �α3�εντες τ�ην �εντολ�ην το�υ 2εο�υ 54ατε�ιτε τ�ην πα4�αδοσιν
τ¤ων �αν24£ωπων. 9 Κα�ι �ελεγεν α�υτο�ις, Καλ¤ως �α2ετε�ιτε τ�ην �εντολ�ην το�υ
2εο�υ, �ινα τ�ην πα4�αδοσιν �υµ¤ων στ�ησητε. 10 Μω¶σ�ης γ�α4 ε�ιπεν, Τ�ιµα τ�ον
πατ�ε4α σου 5α�ι τ�ην µητ�ε4α σου, 5α�ι, �Ο 5α5ολογ¤ων πατ�ε4α �η µητ�ε4α
2αν�ατ? τελευτ�ατω· 11 �υµε�ις δ�ε λ�εγετε, �Ε�αν ε�ιπ> �αν24ωπος τ¤? πατ4�ι �η
τ�> µητ4�ι, Κο4β�αν, �ο �εστιν, ∆¤ω4ον, �ο �ε�αν �εξ �εµο�υ ¡ω3ελη2�>ς, 12 ο�υ5�ετι
�α3�ιετε α�υτ�ον ο�υδ�εν ποι�ησαι τ¤? πατ4�ι �η τ�> µητ4�ι, 13 �α5υ4ο�υντες τ�ον λ�ο-
γον το�υ 2εο�υ τ�> πα4αδ�οσει �υµ¤ων �> πα4εδ£ω5ατε· 5α�ι πα4�οµοια τοια�υτα
πολλ�α ποιε�ιτε. 14 Κα�ι π4οσ5αλεσ�αµενος π�αλιν τ�ον �οχλον �ελεγεν α�υτο�ις,
�Α5ο�υσατ�ε µου π�αντες 5α�ι σ�υνετε. 15 ο�υδ�εν �εστιν �εξω2εν το�υ �αν24£ω-
που ε�ισπο4ευ�οµενον ε�ις α�υτ�ον �ο δ�υναται 5οιν¤ωσαι α�υτ�ον· �αλλ�α τ�α �ε5
το�υ �αν24£ωπου �ε5πο4ευ�οµεν�α �εστιν τ�α 5οινο�υντα τ�ον �αν24ωπον. (16)
17 Κα�ι �οτε ε�ισ�ηλ2εν ε�ις ο�ι5ον �απ�ο το�υ �οχλου, �επη4£ωτων α�υτ�ον ο�ι µα2η-
τα�ι α�υτο�υ τ�ην πα4αβολ�ην. 18 5α�ι λ�εγει α�υτο�ις, Ο�υτως 5α�ι �υµε�ις �ασ�υνετο�ι
�εστε; ο�υ νοε�ιτε �οτι π�αν τ�ο �εξω2εν ε�ισπο4ευ�οµενον ε�ις τ�ον �αν24ωπον ο�υ
δ�υναται α�υτ�ον 5οιν¤ωσαι, 19 �οτι ο�υ5 ε�ισπο4ε�υεται α�υτο�υ ε�ις τ�ην 5α4δ�ιαν
�αλλ’ ε�ις τ�ην 5οιλ�ιαν, 5α�ι ε�ις τ�ον �α3εδ4¤ωνα �ε5πο4ε�υεται; – 5α2α4�ιζων
π�αντα τ�α β4£ωµατα. 20 �ελεγεν δ�ε �οτι Τ�ο �ε5 το�υ �αν24£ωπου �ε5πο4ευ�οµε-
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νον �ε5ε�ινο 5οινο�ι τ�ον �αν24ωπον· 21 �εσω2εν γ�α4 �ε5 τ�ης 5α4δ�ιας τ¤ων �αν-
24£ωπων ο�ι διαλογισµο�ι ο�ι 5α5ο�ι �ε5πο4ε�υονται, πο4νε�ιαι, 5λοπα�ι, 3�ονοι,
22 µοιχε�ιαι, πλεονεξ�ιαι, πονη4�ιαι, δ�ολος, �ασ�ελγεια, �ο32αλµ�ος πονη4�ος,
βλασ3ηµ�ια, �υπε4η3αν�ια, �α34οσ�υνη· 23 π�αντα τα�υτα τ�α πονη4�α �εσω2εν
�ε5πο4ε�υεται 5α�ι 5οινο�ι τ�ον �αν24ωπον. 24 �Ε5ε�ι2εν δ�ε �αναστ�ας �απ�ηλ-
2εν ε�ις τ�α �ο4ια Τ�υ4ου. 5α�ι ε�ισελ2¢ων ε�ις ο�ι5�ιαν ο�υδ�ενα �η2ελεν γν¤ωναι,
5α�ι ο�υ5 �ηδυν�η2η λα2ε�ιν· 25 �αλλ’ ε�υ2�υς �α5ο�υσασα γυν�η πε4�ι α�υτο�υ,
�ης ε�ιχεν τ�ο 2υγ�ατ4ιον α�υτ�ης πνε�υµα �α5�α2α4τον, �ελ2ο�υσα π4οσ�επεσεν
π4�ος το�υς π�οδας α�υτο�υ· 26 �η δ�ε γυν�η �ην �Ελλην�ις, Συ4ο3οιν�ι5ισσα τ¤?
γ�ενει· 5α�ι �η4£ωτα α�υτ�ον �ινα τ�ο δαιµ�ονιον �ε5β�αλ> �ε5 τ�ης 2υγατ4�ος α�υτ�ης.
27 5α�ι �ελεγεν α�υτ�>, �Α3ες π4¤ωτον χο4τασ2�ηναι τ�α τ�ε5να, ο�υ γ�α4 �εστιν
5αλ�ον λαβε�ιν τ�ον �α4τον τ¤ων τ�ε5νων 5α�ι το�ις 5υνα4�ιοις βαλε�ιν. 28 �η δ�ε
�απε54�ι2η 5α�ι λ�εγει α�υτ¤?, Κ�υ4ιε, 5α�ι τ�α 5υν�α4ια �υπο5�ατω τ�ης τ4απ�εζης
�εσ2�ιουσιν �απ�ο τ¤ων ψιχ�ιων τ¤ων παιδ�ιων. 29 5α�ι ε�ιπεν α�υτ�>, ∆ι�α το�υ-
τον τ�ον λ�ογον �υπαγε, �εξελ�ηλυ2εν �ε5 τ�ης 2υγατ4�ος σου τ�ο δαιµ�ονιον.
30 5α�ι �απελ2ο�υσα ε�ις τ�ον ο�ι5ον α�υτ�ης ε�υ4εν τ�ο παιδ�ιον βεβληµ�ενον
�επ�ι τ�ην 5λ�ινην 5α�ι τ�ο δαιµ�ονιον �εξεληλυ2�ος. 31 Κα�ι π�αλιν �εξελ2¢ων �ε5
τ¤ων �ο4�ιων Τ�υ4ου �ηλ2εν δι�α Σιδ¤ωνος ε�ις τ�ην 2�αλασσαν τ�ης Γαλιλα�ιας
�αν�α µ�εσον τ¤ων �ο4�ιων ∆ε5απ�ολεως. 32 5α�ι 3�ε4ουσιν α�υτ¤? 5ω3�ον 5α�ι
µογιλ�αλον, 5α�ι πα4α5αλο�υσιν α�υτ�ον �ινα �επι2�> α�υτ¤? τ�ην χε�ι4α. 33 5α�ι
�απολαβ�οµενος α�υτ�ον �απ�ο το�υ �οχλου 5ατ’ �ιδ�ιαν �εβαλεν το�υς δα5τ�υλους
α�υτο�υ ε�ις τ�α ¬ωτα α�υτο�υ 5α�ι πτ�υσας �ηψατο τ�ης γλ£ωσσης α�υτο�υ, 34 5α�ι
�αναβλ�εψας ε�ις τ�ον ο�υ4αν�ον �εστ�εναξεν, 5α�ι λ�εγει α�υτ¤?, Ε33α2α, �ο �εστιν,
∆ιανο�ιχ2ητι. 35 5α�ι [ε�υ2�εως] �ηνο�ιγησαν α�υτο�υ α�ι �α5οα�ι, 5α�ι �ελ�υ2η �ο
δεσµ�ος τ�ης γλ£ωσσης α�υτο�υ, 5α�ι �ελ�αλει �ο42¤ως. 36 5α�ι διεστε�ιλατο α�υτο�ις
�ινα µηδεν�ι λ�εγωσιν· �οσον δ�ε α�υτο�ις διεστ�ελλετο, α�υτο�ι µ�αλλον πε4ισσ�ο-
τε4ον �ε5�η4υσσον. 37 5α�ι �υπε4πε4ισσ¤ως �εξεπλ�ησσοντο λ�εγοντες, Καλ¤ως
π�αντα πεπο�ιη5εν· 5α�ι το�υς 5ω3ο�υς ποιε�ι �α5ο�υειν 5α�ι [το�υς] �αλ�αλους
λαλε�ιν.

8 �Εν �ε5ε�ιναις τα�ις �ηµ�ε4αις π�αλιν πολλο�υ �οχλου �οντος 5α�ι µ�η �εχ�οντων
τ�ι 3�αγωσιν, π4οσ5αλεσ�αµενος το�υς µα2ητ�ας λ�εγει α�υτο�ις, 2 Σπλαγ-

χν�ιζοµαι �επ�ι τ�ον �οχλον �οτι �ηδη �ηµ�ε4αι τ4ε�ις π4οσµ�ενουσ�ιν µοι 5α�ι ο�υ5
�εχουσιν τ�ι 3�αγωσιν· 3 5α�ι �ε�αν �απολ�υσω α�υτο�υς ν�ηστεις ε�ις ο�ι5ον α�υτ¤ων,
�ε5λυ2�ησονται �εν τ�> �οδ¤?· 5α�ι τινες α�υτ¤ων �απ�ο µα54�ο2εν �η5ασιν. 4 5α�ι
�απε54�ι2ησαν α�υτ¤? ο�ι µα2ητα�ι α�υτο�υ �οτι Π�ο2εν το�υτους δυν�ησετα�ι τις
ω̈δε χο4τ�ασαι �α4των �επ’ �ε4ηµ�ιας; 5 5α�ι �η4£ωτα α�υτο�υς, Π�οσους �εχετε �α4-
τους; ο�ι δ�ε ε�ιπαν, �Επτ�α. 6 5α�ι πα4αγγ�ελλει τ¤? �οχλ? �αναπεσε�ιν �επ�ι τ�ης
γ�ης· 5α�ι λαβ¢ων το�υς �επτ�α �α4τους ε�υχα4ιστ�ησας �ε5λασεν 5α�ι �εδ�ιδου το�ις
µα2ητα�ις α�υτο�υ �ινα πα4ατι2¤ωσιν 5α�ι πα4�ε2η5αν τ¤? �οχλ?. 7 5α�ι ε�ιχον
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de homine exeunt, illa communicant hominem. 21 Abintus enim de corde
hominum malae cogitationes procedunt, adulteria, fornicationes, homicidia,
22 furta, avaritiae, nequitiae, dolus, impudicitiae, oculus malus, blasphemia,
superbia, stultitia. 23 Omnia haec mala abintus procedunt, et communicant
hominem. 24 Et inde surgens abiit in fines Tyri, et Sidonis: et ingressus
domum, neminem voluit scire, et non potuit latere. 25 Mulier enim statim
ut audivit de eo, cuius filia habebat spiritum immundum, intravit, et pro-
cidit ad pedes eius. 26 Erat enim mulier Gentilis, Syrophoenissa genere.
Et rogabat eum ut daemonium eiiceret de filia eius. 27 Qui dixit illi: Sine
prius saturari filios: non est enim bonum sumere panem filiorum, et mittere
canibus. 28 At illa respondit, et dixit illi: Utique Domine, nam et catelli
comedunt sub mensa de micis puerorum. 29 Et ait illi: Propter hunc sermo-
nem vade, exiit daemonium a filia tua. 30 Et cum abiisset domum suam,
invenit puellam iacentem supra lectum, et daemonium exiisse. 31 Et iterum
exiens de finibus Tyri, venit per Sidonem ad Mare Galilaeae inter medios
fines Decapoleos. 32 Et adducunt ei surdum, et mutum, et deprecabantur
eum, ut imponat illi manum. 33 Et apprehendens eum de turba seorsum,
misit digitos suos in auriculas eius: et expuens, tetigit linguam eius: 34 et
suscipiens in caelum, ingemuit, et ait illi: Ephphetha, quod est adaperire.
35 Et statim apertae sunt aures eius, et solutum est vinculum linguae eius,
et loquebatur recte. 36 Et praecepit illis ne cui dicerent. Quanto autem eis
praecipiebat, tanto magis plus praedicabant: 37 et eo amplius admirabantur,
dicentes: Bene omnia fecit: et surdos fecit audire, et mutos loqui.

8 In diebus illis iterum cum turba multa esset, nec haberent quod man-
ducarent: convocatis discipulis, ait illis: 2 Misereor super turbam: quia

ecce iam triduo sustinent me, nec habent quod manducent: 3 et si dimisero
eos ieiunos in domum suam, deficient in via: quidam enim ex eis de longe
venerunt. 4 Et responderunt ei discipuli sui: unde illos quis poterit saturare
panibus in solitudine? 5 Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui dixe-
runt: Septem. 6 Et praecepit turbae discumbere super terram. Et accipiens
septem panes, gratias agens fregit, et dabat discipulis suis ut apponerent,
et apposuerunt turbae. 7 Et habebant pisciculos paucos: et ipsos benedixit,

12

20



γει α�υτ¤?, �Α5ολο�υ2ει µοι. 5α�ι �αναστ�ας �η5ολο�υ2ησεν
α�υτ¤?. 15Κα�ι γ�ινεται 5ατα5ε�ισ2αι α�υτ�ον �εν τ�> ο�ι5�ι= α�υ-
το�υ, 5α�ι πολλο�ι τελ¤ωναι 5α�ι �αµα4τωλο�ι συναν�ε5ειντο
τ¤? �Ιησο�υ 5α�ι το�ις µα2ητα�ις α�υτο�υ· �ησαν γ�α4 πολλο�ι.
5α�ι �η5ολο�υ2ουν α�υτ¤? 165α�ι ο�ι γ4αµµατε�ις τ¤ων Φα4ι-
σα�ιων, 5α�ι �ιδ�οντες �οτι �εσ2�ιει µετ�α τ¤ων �αµα4τωλ¤ων 5α�ι
τελων¤ων �ελεγον το�ις µα2ητα�ις α�υτο�υ, �Οτι µετ�α τ¤ων
τελων¤ων 5α�ι �αµα4τωλ¤ων �εσ2�ιει; 175α�ι �α5ο�υσας �ο �Ιη-
σο�υς λ�εγει α�υτο�ις [�οτι] Ο�υ χ4ε�ιαν �εχουσιν ο�ι �ισχ�υον-
τες �ιατ4ο�υ �αλλ’ ο�ι 5α5¤ως �εχοντες· ο�υ5 �ηλ2ον 5αλ�ε-
σαι δι5α�ιους �αλλ�α �αµα4τωλο�υς. 18Κα�ι �ησαν ο�ι µα2ητα�ι
�Ιω�αννου 5α�ι ο�ι Φα4ισα�ιοι νηστε�υοντες. 5α�ι �ε4χονται
5α�ι λ�εγουσιν α�υτ¤?, ∆ι�α τ�ι ο�ι µα2ητα�ι �Ιω�αννου 5α�ι ο�ι
µα2ητα�ι τ¤ων Φα4ισα�ιων νηστε�υουσιν, ο�ι δ�ε σο�ι µα2η-
τα�ι ο�υ νηστε�υουσιν; 195α�ι ε�ιπεν α�υτο�ις �ο �Ιησο�υς, Μ�η
δ�υνανται ο�ι υ�ιο�ι το�υ νυµ3¤ωνος �εν ?̈ �ο νυµ3�ιος µετ’ α�υ-
τ¤ων �εστιν νηστε�υειν; �οσον χ4�ονον �εχουσιν τ�ον νυµ-
3�ιον µετ’ α�υτ¤ων ο�υ δ�υνανται νηστε�υειν· 20�ελε�υσονται
δ�ε �ηµ�ε4αι �οταν �απα42�> �απ’ α�υτ¤ων �ο νυµ3�ιος, 5α�ι τ�οτε
νηστε�υσουσιν �εν �ε5ε�ιν> τ�> �ηµ�ε4=. 21ο�υδε�ις �επ�ιβληµα
�4�α5ους �αγν�α3ου �επι4�απτει �επ�ι �ιµ�ατιον παλαι�ον· ε�ι δ�ε
µ�η, α�ι4ει τ�ο πλ�η4ωµα �απ’ α�υτο�υ τ�ο 5αιν�ον το�υ πα-
λαιο�υ, 5α�ι χε�ι4ον σχ�ισµα γ�ινεται. 225α�ι ο�υδε�ις β�αλλει
ο�ινον ν�εον ε�ις �ασ5ο�υς παλαιο�υς – ε�ι δ�ε µ�η, �4�ηξει �ο ο�ι-
νος το�υς �ασ5ο�υς, 5α�ι �ο ο�ινος �απ�ολλυται 5α�ι ο�ι �ασ5ο�ι –
�αλλ�α ο�ινον ν�εον ε�ις �ασ5ο�υς 5αινο�υς. 23Κα�ι �εγ�ενετο α�υ-
τ�ον �εν το�ις σ�αββασιν πα4απο4ε�υεσ2αι δι�α τ¤ων σπο4�ι-
µων, 5α�ι ο�ι µα2ητα�ι α�υτο�υ �η4ξαντο �οδ�ον ποιε�ιν τ�ιλ-
λοντες το�υς στ�αχυας. 245α�ι ο�ι Φα4ισα�ιοι �ελεγον α�υτ¤?,
�Ιδε τ�ι ποιο�υσιν το�ις σ�αββασιν �ο ο�υ5 �εξεστιν; 255α�ι λ�ε-
γει α�υτο�ις, Ο�υδ�εποτε �αν�εγνωτε τ�ι �επο�ιησεν ∆αυ�ιδ, �οτε
χ4ε�ιαν �εσχεν 5α�ι �επε�ινασεν α�υτ�ος 5α�ι ο�ι µετ’ α�υτο�υ;
26π¤ως ε�ισ�ηλ2εν ε�ις τ�ον ο�ι5ον το�υ 2εο�υ �επ�ι �Αβια2�α4 �α4-
χιε4�εως 5α�ι το�υς �α4τους τ�ης π4ο2�εσεως �ε3αγεν, ο�υς
ο�υ5 �εξεστιν 3αγε�ιν ε�ι µ�η το�υς �ιε4ε�ις, 5α�ι �εδω5εν 5α�ι
το�ις σ�υν α�υτ¤? ο�υσιν; 275α�ι �ελεγεν α�υτο�ις, Τ�ο σ�αββατον
δι�α τ�ον �αν24ωπον �εγ�ενετο 5α�ι ο�υχ �ο �αν24ωπος δι�α τ�ο
σ�αββατον· 28§ωστε 5�υ4ι�ος �εστιν �ο υ�ι�ος το�υ �αν24£ωπου
5α�ι το�υ σαββ�ατου.

3 1Κα�ι ε�ισ�ηλ2εν π�αλιν ε�ις τ�ην συναγωγ�ην. 5α�ι �ην
�ε5ε�ι �αν24ωπος �εξη4αµµ�ενην �εχων τ�ην χε�ι4α· 25α�ι πα-
4ετ�η4ουν α�υτ�ον ε�ι το�ις σ�αββασιν 2ε4απε�υσει α�υτ�ον,
�ινα 5ατηγο4�ησωσιν α�υτο�υ. 35α�ι λ�εγει τ¤? �αν24£ωπ? τ¤?
τ�ην ξη4�αν χε�ι4α �εχοντι, �Εγει4ε ε�ις τ�ο µ�εσον. 45α�ι λ�ε-
γει α�υτο�ις, �Εξεστιν το�ις σ�αββασιν �αγα2�ον ποι�ησαι �η
5α5οποι�ησαι, ψυχ�ην σ¤ωσαι �η �απο5τε�ιναι; ο�ι δ�ε �εσι£ω-
πων. 55α�ι πε4ιβλεψ�αµενος α�υτο�υς µετ’ �ο4γ�ης, συλλυ-
πο�υµενος �επ�ι τ�> πω4£ωσει τ�ης 5α4δ�ιας α�υτ¤ων, λ�εγει
τ¤? �αν24£ωπ?, �Ε5τεινον τ�ην χε�ι4α. 5α�ι �εξ�ετεινεν, 5α�ι
�απε5ατεστ�α2η �η χε�ι4 α�υτο�υ. 65α�ι �εξελ2�οντες ο�ι Φα4ι-
σα�ιοι ε�υ2�υς µετ�α τ¤ων �Η4?διαν¤ων συµβο�υλιον �εδ�ιδουν
5ατ’ α�υτο�υ �οπως α�υτ�ον �απολ�εσωσιν. 7Κα�ι �ο �Ιησο�υς
µετ�α τ¤ων µα2ητ¤ων α�υτο�υ �ανεχ£ω4ησεν π4�ος τ�ην 2�α-
λασσαν· 5α�ι πολ�υ πλ�η2ος �απ�ο τ�ης Γαλιλα�ιας �η5ολο�υ-
2ησεν· 5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιουδα�ιας 85α�ι �απ�ο �Ιε4οσολ�υµων
5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιδουµα�ιας 5α�ι π�ε4αν το�υ �Ιο4δ�ανου 5α�ι
πε4�ι Τ�υ4ον 5α�ι Σιδ¤ωνα, πλ�η2ος πολ�υ, �α5ο�υοντες �οσα
�επο�ιει �ηλ2ον π4�ος α�υτ�ον. 95α�ι ε�ιπεν το�ις µα2ητα�ις α�υ-
το�υ �ινα πλοι�α4ιον π4οσ5α4τε4�> α�υτ¤? δι�α τ�ον �οχλον

ait illi: Sequere me. Et surgens secutus est eum. 15Et fac-
tum est, cum accumberet in domo illius, multi publicani,
et peccatores simul discumbebant cum Iesu, et discipu-
lis eius: erant enim multi, qui et sequebantur eum. 16Et
Scribae, et Pharisaei videntes quia manducaret cum pu-
blicanis, et peccatoribus, dicebant discipulis eius: Quare
cum publicanis, et peccatoribus manducat et bibit Magis-
ter vester? 17Hoc audito Iesus ait illis: Non necesse habent
sani medico, sed qui male habent: non enim veni vocare
iustos, sed peccatores. 18Et erant discipuli Ioannis, et Pha-
risaei ieiunantes: et veniunt, et dicunt illi: Quare discipuli
Ioannis, et Pharisaeorum ieiunant, tui autem discipuli non
ieiunant? 19Et ait illis Iesus: Numquid possunt filii nup-
tiarum, quamdiu sponsus cum illis est, ieiunare? Quanto
tempore habent secum sponsum, non possunt ieiunare.
20Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc
ieiunabunt in illis diebus. 21Nemo assumentum panni rudis
assuit vestimento veteri: alioquin aufert supplementum no-
vum a veteri, et maior scissura fit. 22Et nemo mittit vinum
novum in utres veteres: alioquin dirumpet vinum utres, et
vinum effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in
utres novos mitti debet. 23Et factum est iterum Dominus
sabbatis ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt
progredi, et vellere spicas. 24Pharisaei autem dicebant ei:
Ecce, quid faciunt sabbatis quod non licet? 25Et ait illis:
Numquam legistis quid fecerit David, quando necessita-
tem habuit, et esuriit ipse, et qui cum eo erant? 26quomodo
introivit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum,
et panes propositionis manducavit, quos non licebat man-
ducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo erant?
27Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et
non homo propter sabbatum. 28Itaque Dominus est filius
hominis, etiam sabbati.

3 1Et introivit iterum in synagogam: et erat ibi homo
habens manum aridam. 2Et observabant eum, si sabbatis
curaret, ut accusarent illum. 3Et ait homini habenti manum
aridam: Surge in medium. 4Et dicit eis: Licet sabbatis be-
nefacere, an male? animam salvam facere, an perdere? At
illi tacebant. 5Et circumspiciens eos cum ira, contristatus
super caecitate cordis eorum, dicit homini: Extende ma-
num tuam. Et extendit, et restituta est manus illi. 6Exeuntes
autem Pharisaei, statim cum Herodianis consilium facie-
bant adversus eum quomodo eum perderent. 7Iesus autem
cum discipulis suis secessit ad mare: et multa turba a Ga-
lilaea, et Iudaea secuta est eum, 8et ab Ierosolymis, et ab
Idumaea, et trans Iordanem: et qui circa Tyrum, et Sido-
nem, multitudo magna, audientes, quae faciebat, venerunt
ad eum. 9Et dicit discipulis suis ut navicula sibi deservi-
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γει α�υτ¤?, �Α5ολο�υ2ει µοι. 5α�ι �αναστ�ας �η5ολο�υ2ησεν
α�υτ¤?. 15Κα�ι γ�ινεται 5ατα5ε�ισ2αι α�υτ�ον �εν τ�> ο�ι5�ι= α�υ-
το�υ, 5α�ι πολλο�ι τελ¤ωναι 5α�ι �αµα4τωλο�ι συναν�ε5ειντο
τ¤? �Ιησο�υ 5α�ι το�ις µα2ητα�ις α�υτο�υ· �ησαν γ�α4 πολλο�ι.
5α�ι �η5ολο�υ2ουν α�υτ¤? 165α�ι ο�ι γ4αµµατε�ις τ¤ων Φα4ι-
σα�ιων, 5α�ι �ιδ�οντες �οτι �εσ2�ιει µετ�α τ¤ων �αµα4τωλ¤ων 5α�ι
τελων¤ων �ελεγον το�ις µα2ητα�ις α�υτο�υ, �Οτι µετ�α τ¤ων
τελων¤ων 5α�ι �αµα4τωλ¤ων �εσ2�ιει; 175α�ι �α5ο�υσας �ο �Ιη-
σο�υς λ�εγει α�υτο�ις [�οτι] Ο�υ χ4ε�ιαν �εχουσιν ο�ι �ισχ�υον-
τες �ιατ4ο�υ �αλλ’ ο�ι 5α5¤ως �εχοντες· ο�υ5 �ηλ2ον 5αλ�ε-
σαι δι5α�ιους �αλλ�α �αµα4τωλο�υς. 18Κα�ι �ησαν ο�ι µα2ητα�ι
�Ιω�αννου 5α�ι ο�ι Φα4ισα�ιοι νηστε�υοντες. 5α�ι �ε4χονται
5α�ι λ�εγουσιν α�υτ¤?, ∆ι�α τ�ι ο�ι µα2ητα�ι �Ιω�αννου 5α�ι ο�ι
µα2ητα�ι τ¤ων Φα4ισα�ιων νηστε�υουσιν, ο�ι δ�ε σο�ι µα2η-
τα�ι ο�υ νηστε�υουσιν; 195α�ι ε�ιπεν α�υτο�ις �ο �Ιησο�υς, Μ�η
δ�υνανται ο�ι υ�ιο�ι το�υ νυµ3¤ωνος �εν ?̈ �ο νυµ3�ιος µετ’ α�υ-
τ¤ων �εστιν νηστε�υειν; �οσον χ4�ονον �εχουσιν τ�ον νυµ-
3�ιον µετ’ α�υτ¤ων ο�υ δ�υνανται νηστε�υειν· 20�ελε�υσονται
δ�ε �ηµ�ε4αι �οταν �απα42�> �απ’ α�υτ¤ων �ο νυµ3�ιος, 5α�ι τ�οτε
νηστε�υσουσιν �εν �ε5ε�ιν> τ�> �ηµ�ε4=. 21ο�υδε�ις �επ�ιβληµα
�4�α5ους �αγν�α3ου �επι4�απτει �επ�ι �ιµ�ατιον παλαι�ον· ε�ι δ�ε
µ�η, α�ι4ει τ�ο πλ�η4ωµα �απ’ α�υτο�υ τ�ο 5αιν�ον το�υ πα-
λαιο�υ, 5α�ι χε�ι4ον σχ�ισµα γ�ινεται. 225α�ι ο�υδε�ις β�αλλει
ο�ινον ν�εον ε�ις �ασ5ο�υς παλαιο�υς – ε�ι δ�ε µ�η, �4�ηξει �ο ο�ι-
νος το�υς �ασ5ο�υς, 5α�ι �ο ο�ινος �απ�ολλυται 5α�ι ο�ι �ασ5ο�ι –
�αλλ�α ο�ινον ν�εον ε�ις �ασ5ο�υς 5αινο�υς. 23Κα�ι �εγ�ενετο α�υ-
τ�ον �εν το�ις σ�αββασιν πα4απο4ε�υεσ2αι δι�α τ¤ων σπο4�ι-
µων, 5α�ι ο�ι µα2ητα�ι α�υτο�υ �η4ξαντο �οδ�ον ποιε�ιν τ�ιλ-
λοντες το�υς στ�αχυας. 245α�ι ο�ι Φα4ισα�ιοι �ελεγον α�υτ¤?,
�Ιδε τ�ι ποιο�υσιν το�ις σ�αββασιν �ο ο�υ5 �εξεστιν; 255α�ι λ�ε-
γει α�υτο�ις, Ο�υδ�εποτε �αν�εγνωτε τ�ι �επο�ιησεν ∆αυ�ιδ, �οτε
χ4ε�ιαν �εσχεν 5α�ι �επε�ινασεν α�υτ�ος 5α�ι ο�ι µετ’ α�υτο�υ;
26π¤ως ε�ισ�ηλ2εν ε�ις τ�ον ο�ι5ον το�υ 2εο�υ �επ�ι �Αβια2�α4 �α4-
χιε4�εως 5α�ι το�υς �α4τους τ�ης π4ο2�εσεως �ε3αγεν, ο�υς
ο�υ5 �εξεστιν 3αγε�ιν ε�ι µ�η το�υς �ιε4ε�ις, 5α�ι �εδω5εν 5α�ι
το�ις σ�υν α�υτ¤? ο�υσιν; 275α�ι �ελεγεν α�υτο�ις, Τ�ο σ�αββατον
δι�α τ�ον �αν24ωπον �εγ�ενετο 5α�ι ο�υχ �ο �αν24ωπος δι�α τ�ο
σ�αββατον· 28§ωστε 5�υ4ι�ος �εστιν �ο υ�ι�ος το�υ �αν24£ωπου
5α�ι το�υ σαββ�ατου.

3 1Κα�ι ε�ισ�ηλ2εν π�αλιν ε�ις τ�ην συναγωγ�ην. 5α�ι �ην
�ε5ε�ι �αν24ωπος �εξη4αµµ�ενην �εχων τ�ην χε�ι4α· 25α�ι πα-
4ετ�η4ουν α�υτ�ον ε�ι το�ις σ�αββασιν 2ε4απε�υσει α�υτ�ον,
�ινα 5ατηγο4�ησωσιν α�υτο�υ. 35α�ι λ�εγει τ¤? �αν24£ωπ? τ¤?
τ�ην ξη4�αν χε�ι4α �εχοντι, �Εγει4ε ε�ις τ�ο µ�εσον. 45α�ι λ�ε-
γει α�υτο�ις, �Εξεστιν το�ις σ�αββασιν �αγα2�ον ποι�ησαι �η
5α5οποι�ησαι, ψυχ�ην σ¤ωσαι �η �απο5τε�ιναι; ο�ι δ�ε �εσι£ω-
πων. 55α�ι πε4ιβλεψ�αµενος α�υτο�υς µετ’ �ο4γ�ης, συλλυ-
πο�υµενος �επ�ι τ�> πω4£ωσει τ�ης 5α4δ�ιας α�υτ¤ων, λ�εγει
τ¤? �αν24£ωπ?, �Ε5τεινον τ�ην χε�ι4α. 5α�ι �εξ�ετεινεν, 5α�ι
�απε5ατεστ�α2η �η χε�ι4 α�υτο�υ. 65α�ι �εξελ2�οντες ο�ι Φα4ι-
σα�ιοι ε�υ2�υς µετ�α τ¤ων �Η4?διαν¤ων συµβο�υλιον �εδ�ιδουν
5ατ’ α�υτο�υ �οπως α�υτ�ον �απολ�εσωσιν. 7Κα�ι �ο �Ιησο�υς
µετ�α τ¤ων µα2ητ¤ων α�υτο�υ �ανεχ£ω4ησεν π4�ος τ�ην 2�α-
λασσαν· 5α�ι πολ�υ πλ�η2ος �απ�ο τ�ης Γαλιλα�ιας �η5ολο�υ-
2ησεν· 5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιουδα�ιας 85α�ι �απ�ο �Ιε4οσολ�υµων
5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιδουµα�ιας 5α�ι π�ε4αν το�υ �Ιο4δ�ανου 5α�ι
πε4�ι Τ�υ4ον 5α�ι Σιδ¤ωνα, πλ�η2ος πολ�υ, �α5ο�υοντες �οσα
�επο�ιει �ηλ2ον π4�ος α�υτ�ον. 95α�ι ε�ιπεν το�ις µα2ητα�ις α�υ-
το�υ �ινα πλοι�α4ιον π4οσ5α4τε4�> α�υτ¤? δι�α τ�ον �οχλον

ait illi: Sequere me. Et surgens secutus est eum. 15Et fac-
tum est, cum accumberet in domo illius, multi publicani,
et peccatores simul discumbebant cum Iesu, et discipu-
lis eius: erant enim multi, qui et sequebantur eum. 16Et
Scribae, et Pharisaei videntes quia manducaret cum pu-
blicanis, et peccatoribus, dicebant discipulis eius: Quare
cum publicanis, et peccatoribus manducat et bibit Magis-
ter vester? 17Hoc audito Iesus ait illis: Non necesse habent
sani medico, sed qui male habent: non enim veni vocare
iustos, sed peccatores. 18Et erant discipuli Ioannis, et Pha-
risaei ieiunantes: et veniunt, et dicunt illi: Quare discipuli
Ioannis, et Pharisaeorum ieiunant, tui autem discipuli non
ieiunant? 19Et ait illis Iesus: Numquid possunt filii nup-
tiarum, quamdiu sponsus cum illis est, ieiunare? Quanto
tempore habent secum sponsum, non possunt ieiunare.
20Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc
ieiunabunt in illis diebus. 21Nemo assumentum panni rudis
assuit vestimento veteri: alioquin aufert supplementum no-
vum a veteri, et maior scissura fit. 22Et nemo mittit vinum
novum in utres veteres: alioquin dirumpet vinum utres, et
vinum effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in
utres novos mitti debet. 23Et factum est iterum Dominus
sabbatis ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt
progredi, et vellere spicas. 24Pharisaei autem dicebant ei:
Ecce, quid faciunt sabbatis quod non licet? 25Et ait illis:
Numquam legistis quid fecerit David, quando necessita-
tem habuit, et esuriit ipse, et qui cum eo erant? 26quomodo
introivit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum,
et panes propositionis manducavit, quos non licebat man-
ducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo erant?
27Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et
non homo propter sabbatum. 28Itaque Dominus est filius
hominis, etiam sabbati.

3 1Et introivit iterum in synagogam: et erat ibi homo

habens manum aridam. 2Et observabant eum, si sabbatis

curaret, ut accusarent illum. 3Et ait homini habenti manum

aridam: Surge in medium. 4Et dicit eis: Licet sabbatis be-

nefacere, an male? animam salvam facere, an perdere? At

illi tacebant. 5Et circumspiciens eos cum ira, contristatus

super caecitate cordis eorum, dicit homini: Extende ma-

num tuam. Et extendit, et restituta est manus illi. 6Exeuntes

autem Pharisaei, statim cum Herodianis consilium facie-

bant adversus eum quomodo eum perderent. 7Iesus autem

cum discipulis suis secessit ad mare: et multa turba a Ga-

lilaea, et Iudaea secuta est eum, 8et ab Ierosolymis, et ab

Idumaea, et trans Iordanem: et qui circa Tyrum, et Sido-

nem, multitudo magna, audientes, quae faciebat, venerunt

ad eum. 9Et dicit discipulis suis ut navicula sibi deservi-
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5¤ως �εχοντες· ο�υ5 �ηλ2ον 5αλ�εσαι δι5α�ιους �αλλ�α �αµα4-
τωλο�υς. 18Κα�ι �ησαν ο�ι µα2ητα�ι �Ιω�αννου 5α�ι ο�ι Φα-
4ισα�ιοι νηστε�υοντες. 5α�ι �ε4χονται 5α�ι λ�εγουσιν α�υτ¤?,
∆ι�α τ�ι ο�ι µα2ητα�ι �Ιω�αννου 5α�ι ο�ι µα2ητα�ι τ¤ων Φα4ι-
σα�ιων νηστε�υουσιν, ο�ι δ�ε σο�ι µα2ητα�ι ο�υ νηστε�υουσιν;
195α�ι ε�ιπεν α�υτο�ις �ο �Ιησο�υς, Μ�η δ�υνανται ο�ι υ�ιο�ι το�υ
νυµ3¤ωνος �εν ?̈ �ο νυµ3�ιος µετ’ α�υτ¤ων �εστιν νηστε�υειν;
�οσον χ4�ονον �εχουσιν τ�ον νυµ3�ιον µετ’ α�υτ¤ων ο�υ δ�υ-
νανται νηστε�υειν· 20�ελε�υσονται δ�ε �ηµ�ε4αι �οταν �απα42�>
�απ’ α�υτ¤ων �ο νυµ3�ιος, 5α�ι τ�οτε νηστε�υσουσιν �εν �ε5ε�ιν>
τ�> �ηµ�ε4=. 21ο�υδε�ις �επ�ιβληµα �4�α5ους �αγν�α3ου �επι4�α-
πτει �επ�ι �ιµ�ατιον παλαι�ον· ε�ι δ�ε µ�η, α�ι4ει τ�ο πλ�η4ωµα
�απ’ α�υτο�υ τ�ο 5αιν�ον το�υ παλαιο�υ, 5α�ι χε�ι4ον σχ�ισµα
γ�ινεται. 225α�ι ο�υδε�ις β�αλλει ο�ινον ν�εον ε�ις �ασ5ο�υς πα-
λαιο�υς – ε�ι δ�ε µ�η, �4�ηξει �ο ο�ινος το�υς �ασ5ο�υς, 5α�ι �ο
ο�ινος �απ�ολλυται 5α�ι ο�ι �ασ5ο�ι – �αλλ�α ο�ινον ν�εον ε�ις
�ασ5ο�υς 5αινο�υς. 23Κα�ι �εγ�ενετο α�υτ�ον �εν το�ις σ�αββασιν
πα4απο4ε�υεσ2αι δι�α τ¤ων σπο4�ιµων, 5α�ι ο�ι µα2ητα�ι
α�υτο�υ �η4ξαντο �οδ�ον ποιε�ιν τ�ιλλοντες το�υς στ�αχυας.
245α�ι ο�ι Φα4ισα�ιοι �ελεγον α�υτ¤?, �Ιδε τ�ι ποιο�υσιν το�ις
σ�αββασιν �ο ο�υ5 �εξεστιν; 255α�ι λ�εγει α�υτο�ις, Ο�υδ�εποτε
�αν�εγνωτε τ�ι �επο�ιησεν ∆αυ�ιδ, �οτε χ4ε�ιαν �εσχεν 5α�ι �επε�ι-
νασεν α�υτ�ος 5α�ι ο�ι µετ’ α�υτο�υ; 26π¤ως ε�ισ�ηλ2εν ε�ις τ�ον
ο�ι5ον το�υ 2εο�υ �επ�ι �Αβια2�α4 �α4χιε4�εως 5α�ι το�υς �α4-
τους τ�ης π4ο2�εσεως �ε3αγεν, ο�υς ο�υ5 �εξεστιν 3αγε�ιν
ε�ι µ�η το�υς �ιε4ε�ις, 5α�ι �εδω5εν 5α�ι το�ις σ�υν α�υτ¤? ο�υσιν;
275α�ι �ελεγεν α�υτο�ις, Τ�ο σ�αββατον δι�α τ�ον �αν24ωπον
�εγ�ενετο 5α�ι ο�υχ �ο �αν24ωπος δι�α τ�ο σ�αββατον· 28§ωστε
5�υ4ι�ος �εστιν �ο υ�ι�ος το�υ �αν24£ωπου 5α�ι το�υ σαββ�ατου.

3 1Κα�ι ε�ισ�ηλ2εν π�αλιν ε�ις τ�ην συναγωγ�ην. 5α�ι �ην
�ε5ε�ι �αν24ωπος �εξη4αµµ�ενην �εχων τ�ην χε�ι4α· 25α�ι πα-
4ετ�η4ουν α�υτ�ον ε�ι το�ις σ�αββασιν 2ε4απε�υσει α�υτ�ον,
�ινα 5ατηγο4�ησωσιν α�υτο�υ. 35α�ι λ�εγει τ¤? �αν24£ωπ? τ¤?
τ�ην ξη4�αν χε�ι4α �εχοντι, �Εγει4ε ε�ις τ�ο µ�εσον. 45α�ι λ�ε-
γει α�υτο�ις, �Εξεστιν το�ις σ�αββασιν �αγα2�ον ποι�ησαι �η
5α5οποι�ησαι, ψυχ�ην σ¤ωσαι �η �απο5τε�ιναι; ο�ι δ�ε �εσι£ω-
πων. 55α�ι πε4ιβλεψ�αµενος α�υτο�υς µετ’ �ο4γ�ης, συλλυ-
πο�υµενος �επ�ι τ�> πω4£ωσει τ�ης 5α4δ�ιας α�υτ¤ων, λ�εγει
τ¤? �αν24£ωπ?, �Ε5τεινον τ�ην χε�ι4α. 5α�ι �εξ�ετεινεν, 5α�ι
�απε5ατεστ�α2η �η χε�ι4 α�υτο�υ. 65α�ι �εξελ2�οντες ο�ι Φα4ι-
σα�ιοι ε�υ2�υς µετ�α τ¤ων �Η4?διαν¤ων συµβο�υλιον �εδ�ιδουν
5ατ’ α�υτο�υ �οπως α�υτ�ον �απολ�εσωσιν. 7Κα�ι �ο �Ιησο�υς
µετ�α τ¤ων µα2ητ¤ων α�υτο�υ �ανεχ£ω4ησεν π4�ος τ�ην 2�α-
λασσαν· 5α�ι πολ�υ πλ�η2ος �απ�ο τ�ης Γαλιλα�ιας �η5ολο�υ-
2ησεν· 5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιουδα�ιας 85α�ι �απ�ο �Ιε4οσολ�υµων
5α�ι �απ�ο τ�ης �Ιδουµα�ιας 5α�ι π�ε4αν το�υ �Ιο4δ�ανου 5α�ι
πε4�ι Τ�υ4ον 5α�ι Σιδ¤ωνα, πλ�η2ος πολ�υ, �α5ο�υοντες �οσα
�επο�ιει �ηλ2ον π4�ος α�υτ�ον. 95α�ι ε�ιπεν το�ις µα2ητα�ις α�υ-
το�υ �ινα πλοι�α4ιον π4οσ5α4τε4�> α�υτ¤? δι�α τ�ον �οχλον
�ινα µ�η 2λ�ιβωσιν α�υτ�ον· 10πολλο�υς γ�α4 �ε2ε4�απευσεν,
§ωστε �επιπ�ιπτειν α�υτ¤? �ινα α�υτο�υ �αψωνται �οσοι ε�ιχον
µ�αστιγας. 115α�ι τ�α πνε�υµατα τ�α �α5�α2α4τα, �οταν α�υ-
τ�ον �ε2ε£ω4ουν, π4οσ�επιπτον α�υτ¤? 5α�ι �ε54αζον λ�εγον-
τες �οτι Σ�υ ε�ι �ο υ�ι�ος το�υ 2εο�υ. 125α�ι πολλ�α �επετ�ιµα α�υτο�ις �ινα µ�η α�υτ�ον 3ανε4�ον ποι�ησωσιν. 13Κα�ι �αναβα�ινει ε�ις τ�ο
�ο4ος 5α�ι π4οσ5αλε�ιται ο�υς �η2ελεν α�υτ�ος, 5α�ι �απ�ηλ2ον π4�ος α�υτ�ον. 145α�ι �επο�ιησεν δ£ωδε5α, [ο�υς 5α�ι �αποστ�ολους
¡ων�οµασεν,] �ινα ¬ωσιν µετ’ α�υτο�υ 5α�ι �ινα �αποστ�ελλ> α�υτο�υς 5η4�υσσειν 155α�ι �εχειν �εξουσ�ιαν �ε5β�αλλειν τ�α δαιµ�ο-
νια· 16[5α�ι �επο�ιησεν το�υς δ£ωδε5α,] 5α�ι �επ�ε2η5εν �ονοµα τ¤? Σ�ιµωνι Π�ετ4ον, 175α�ι �Ι�α5ωβον τ�ον το�υ Ζεβεδα�ιου 5α�ι
�Ιω�αννην τ�ον �αδελ3�ον το�υ �Ια5£ωβου, 5α�ι �επ�ε2η5εν α�υτο�ις �ον�οµατα Βοανη4γ�ες, �ο �εστιν 0�ιο�ι Β4οντ�ης· 185α�ι �Αν-
δ4�εαν 5α�ι Φ�ιλιππον 5α�ι Βα42ολοµα�ιον 5α�ι Μα22α�ιον 5α�ι Θωµ�αν 5α�ι �Ι�α5ωβον τ�ον το�υ �Αλ3α�ιου 5α�ι Θαδδα�ιον

iustos, sed peccatores. 18Et erant discipuli Ioannis, et Pha-
risaei ieiunantes: et veniunt, et dicunt illi: Quare discipuli
Ioannis, et Pharisaeorum ieiunant, tui autem discipuli non
ieiunant? 19Et ait illis Iesus: Numquid possunt filii nup-
tiarum, quamdiu sponsus cum illis est, ieiunare? Quanto
tempore habent secum sponsum, non possunt ieiunare.
20Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc
ieiunabunt in illis diebus. 21Nemo assumentum panni rudis
assuit vestimento veteri: alioquin aufert supplementum no-
vum a veteri, et maior scissura fit. 22Et nemo mittit vinum
novum in utres veteres: alioquin dirumpet vinum utres, et
vinum effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in
utres novos mitti debet. 23Et factum est iterum Dominus
sabbatis ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt
progredi, et vellere spicas. 24Pharisaei autem dicebant ei:
Ecce, quid faciunt sabbatis quod non licet? 25Et ait illis:
Numquam legistis quid fecerit David, quando necessita-
tem habuit, et esuriit ipse, et qui cum eo erant? 26quomodo
introivit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum,
et panes propositionis manducavit, quos non licebat man-
ducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo erant?
27Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et
non homo propter sabbatum. 28Itaque Dominus est filius
hominis, etiam sabbati.

3 1Et introivit iterum in synagogam: et erat ibi homo
habens manum aridam. 2Et observabant eum, si sabbatis
curaret, ut accusarent illum. 3Et ait homini habenti manum
aridam: Surge in medium. 4Et dicit eis: Licet sabbatis be-
nefacere, an male? animam salvam facere, an perdere? At
illi tacebant. 5Et circumspiciens eos cum ira, contristatus
super caecitate cordis eorum, dicit homini: Extende ma-
num tuam. Et extendit, et restituta est manus illi. 6Exeuntes
autem Pharisaei, statim cum Herodianis consilium facie-
bant adversus eum quomodo eum perderent. 7Iesus autem
cum discipulis suis secessit ad mare: et multa turba a Ga-
lilaea, et Iudaea secuta est eum, 8et ab Ierosolymis, et ab
Idumaea, et trans Iordanem: et qui circa Tyrum, et Sido-
nem, multitudo magna, audientes, quae faciebat, venerunt
ad eum. 9Et dicit discipulis suis ut navicula sibi deservi-
ret propter turbam, ne comprimerent eum. 10multos enim
sanabat ita ut irruerent in eum ut illum tangerent quot-
quot habebant plagas. 11Et spiritus immundi, cum illum
videbant, procidebant ei: et clamabant dicentes: 12Tu es
Filius Dei. Et vehementer comminabatur eis ne manifes-
tarent illum. 13Et ascendens in montem vocavit ad se quos
voluit ipse: et venerunt ad eum. 14Et fecit ut essent duo-
decim cum illo: et ut mitteret eos praedicare. 15Et dedit
illis potestatem curandi infirmitates, et eiiciendi daemonia.
16Et imposuit Simoni nomen Petrus: 17et Iacobum Zebe-
daei, et Ioannem fratrem Iacobi, et imposuit eis nomina
Boanerges, quod est, Filii tonitrui: 18et Andraeam, et Phi-
lippum, et Bartholomaeum, et Matthaeum, et Thomam,

3

23



E
rs
te
r
G
es
an
g

11

H
äu

pt
lin

gs
hi

na
b

vo
m

V
er

de
ck

;
do

ch
es

re
iß

t
dr

ei
m

al
in

di
e

R
un

de
W

ir
b

el
nd

di
e

W
og

e
da

s
Sc

hi
ff

un
d

ve
rs

ch
lin

gt
’s

in
de

n
st

ru
de

ln
de

n
A

bg
ru

nd
.

R
in

gs
nu

n
sc

hw
im

m
en

um
he

r
sp

ar
sa

m
in

un
en

dl
ic

he
r

M
ee

rfl
ut

W
aff

en
de

s
K

ri
eg

s
un

d
G

eb
äl

k’
un

d
tr

oi
sc

he
Sc

hä
tz

’
du

rc
h

di
e

B
ra

nd
un

g.
Sc

ho
n

de
s

Il
io

ne
us

Sc
hi

ff
,

da
s

ge
w

al
ti

ge
,

sc
ho

n
de

s
A

ch
at

es
,

1
2
0

A
uc

h
da

s
de

n
A

ba
s

ge
fü

hr
t

un
d

ge
fü

hr
t

de
n

b
ej

ah
rt

en
A

le
te

s,
B

än
di

gt
de

r
St

ur
m

;
un

d
di

e
F

ug
en

ge
lö

st
de

s
ge

w
öl

b
et

en
R

um
pf

es
,

L
as

se
n

si
e

fe
in

dl
ic

he
n

G
uß

ei
ng

eh
n

du
rc

h
le

ch
ze

nd
e

Sp
al

te
n.

U
nt

er
de

s,
da

ß
em

p
ör

t
m

ac
ht

vo
ll

au
fb

ra
us

et
di

e
M

ee
rfl

ut
,

U
nd

en
tf

es
se

lt
de

r
St

ur
m

,
ge

w
ah

rt
e

N
ep

tu
nu

s
un

d
ti

ef
au

f
1
2
5

G
äh

re
n

di
e

Sü
m

pf
e

de
s

G
ru

nd
s,

un
d

he
ft

ig
b

ew
eg

et
,

he
rv

or
nu

n
Sc

ha
ut

er
im

M
ee

r
un

d
er

hu
b

se
in

fr
ie

dl
ic

he
s

H
au

pt
au

s
de

n
W

as
se

rn
.

R
in

gs
um

si
eh

t
er

di
e

F
lo

tt
’

in
de

n
W

og
en

ze
rs

tr
eu

t
de

m
Ä

ne
as

,
U

nd
vo

n
de

r
F

lu
t

di
e

T
ro

er
um

to
bt

un
d

de
m

St
ur

ze
de

s
H

im
m

el
s.

N
ic

ht
au

ch
ve

rk
an

nt
e

de
r

B
ru

de
r

de
n

Z
or

n
un

d
di

e
R

än
ke

de
r

Ju
no

.
1
3
0

Z
ep

hy
ru

s
ri

ef
er

un
d

E
ur

us
he

ra
n;

dr
au

f
re

de
t

er
al

so
:

So
w

ei
t

ha
t

eu
ch

ge
fü

hr
t

di
e

V
er

m
es

se
nh

ei
t

eu
re

s
G

es
ch

le
ch

te
s?

H
im

m
el

un
d

E
rd

e
so

ga
r

se
lb

st
oh

ne
B

ef
eh

l
eu

re
s

H
er

rs
ch

er
s,

W
ag

t
ih

r
zu

m
is

ch
en

,
o

W
in

d’
,

un
d

so
lc

he
n

T
um

ul
t

zu
er

he
b

en
?

H
a,

ih
r

so
llt

..
.!

D
oc

h
da

s
G

et
ös

e
de

r
F

lu
t

zu
b

ez
äh

m
en

is
t

b
es

se
r.

1
3
5

T
ra

un
,

ni
ch

t
bü

ßt
ih

r
hi

nf
or

t
m

it
äh

nl
ic

he
r

St
ra

fe
de

n
F

re
ve

l!
E

ilt
m

ir
in

sc
hl

eu
ni

ge
r

F
lu

ch
t

un
d

sa
gt

di
es

eu
er

em
K

ön
ig

:
N

ic
ht

ih
m

ga
b

di
e

V
er

w
al

tu
ng

de
s

M
ee

rs
un

d
de

n
fu

rc
ht

ba
re

n
D

re
iz

ac
k,

So
nd

er
n

m
ir

se
lb

st
da

s
G

es
ch

ic
k.

E
r

he
rr

sc
ht

in
de

m
gr

au
si

ge
n

F
el

sr
au

m
,

D
en

ih
r,

E
ur

us
,

b
ew

oh
nt

;
do

rt
üb

’
im

P
al

as
te

de
n

H
oc

hm
ut

1
4
0

Ä
ol

us
,

un
d

in
de

r
W

in
de

ve
rs

ch
lo

ss
en

em
K

er
ke

r
ge

bi
et

’
er

!
Sp

ra
ch

’s
,

un
d

sc
hn

el
l,

w
ie

er
sp

ra
ch

,
w

ar
di

e
sc

hw
el

le
nd

e
W

og
e

b
er

uh
ig

t,

10
L
ib
er
pr
im
us

vo
lv

it
ur

in
ca

pu
t;

as
t

ill
am

te
r

flu
ct

us
ib

id
em

to
rq

ue
t

ag
en

s
ci

rc
um

,
et

ra
pi

du
s

vo
ra

t
ae

qu
or

e
vo

rt
ex

.
A

dp
ar

en
t

ra
ri

na
nt

es
in

gu
rg

it
e

va
st

o,
ar

m
a

vi
ru

m
,

ta
bu

la
eq

ue
,

et
T

ro
ia

ga
za

p
er

un
da

s.
1
2
0

Ia
m

va
lid

am
Il

io
ne

i
na

ve
m

,
ia

m
fo

rt
is

A
ch

at
i,

et
qu

a
ve

ct
us

A
ba

s,
et

qu
a

gr
an

da
ev

us
A

le
te

s,
vi

ci
t

hi
em

s;
la

xi
s

la
te

ru
m

co
m

pa
gi

bu
s

om
ne

s
ac

ci
pi

un
t

in
im

ic
um

im
br

em
,

ri
m

is
qu

e
fa

ti
sc

un
t.

In
te

re
a

m
ag

no
m

is
ce

ri
m

ur
m

ur
e

p
on

tu
m

,
1
2
5

em
is

sa
m

qu
e

hi
em

em
se

ns
it

N
ep

tu
nu

s,
et

im
is

st
ag

na
re

fu
sa

va
di

s,
gr

av
it

er
co

m
m

ot
us

;
et

al
to

pr
os

pi
ci

en
s,

su
m

m
a

pl
ac

id
um

ca
pu

t
ex

tu
lit

un
da

.
D

is
ie

ct
am

A
en

ea
e,

to
to

vi
de

t
ae

qu
or

e
cl

as
se

m
,

flu
ct

ib
us

op
pr

es
so

s
T

ro
as

ca
el

iq
ue

ru
in

a,
1
3
0

ne
c

la
tu

er
e

do
li

fr
at

re
m

Iu
no

ni
s

et
ir

ae
.

E
ur

um
ad

se
Z

ep
hy

ru
m

qu
e

vo
ca

t,
de

hi
nc

ta
lia

fa
tu

r:
‘T

an
ta

ne
vo

s
ge

ne
ri

s
te

nu
it

fid
uc

ia
ve

st
ri

?
Ia

m
ca

el
um

te
rr

am
qu

e
m

eo
si

ne
nu

m
in

e,
ve

nt
i,

m
is

ce
re

,
et

ta
nt

as
au

de
ti

s
to

lle
re

m
ol

es
?

1
3
5

Q
uo

s
eg

o
—

se
d

m
ot

os
pr

ae
st

at
co

m
p

on
er

e
flu

ct
us

.
P

os
t

m
ih

i
no

n
si

m
ili

p
oe

na
co

m
m

is
sa

lu
et

is
.

M
at

ur
at

e
fu

ga
m

,
re

gi
qu

e
ha

ec
di

ci
te

ve
st

ro
:

no
n

ill
i

im
p

er
iu

m
p

el
ag

i
sa

ev
um

qu
e

tr
id

en
te

m
,

se
d

m
ih

i
so

rt
e

da
tu

m
.

T
en

et
ill

e
im

m
an

ia
sa

xa
,

1
4
0

ve
st

ra
s,

E
ur

e,
do

m
os

;
ill

a
se

ia
ct

et
in

au
la

A
eo

lu
s,

et
cl

au
so

ve
nt

or
um

ca
rc

er
e

re
gn

et
.’

Si
c

ai
t,

et
di

ct
o

ci
ti

us
tu

m
id

a
ae

qu
or

a
pl

ac
at

,

24



Α
Π
Ο
Λ
Ο
Γ
ΙΑ
Σ
Ω
ΡΑ
Τ
Ο
0
Σ

16
8

5α
�ι
λ�ε
γε
ιν
§ω
στ
ε
�α
π
ο3
υγ
ε�ι
ν
τ�η
ν
δ�ι
5η
ν.
Π
ολ
λο
�υ
γε
δε
�ι.
�Α
λλ
’
�α
π
ο-

4�ι
=
µ�ε
ν
�ε�α
λω
5α

,ο
�υ
µ�ε
ντ
οι
λ�ο
γω
ν,
�α
λλ
�α
τ�ο
λµ
ης
5α
�ι
�α
να
ισ
χυ
ντ
�ια
ς

5α
�ι
το
�υ
µ�η
�εθ
�ελ
ει
ν
λ�ε
γε
ιν
π
4�ο
ς
�υµ
�α
ς
το
ια
�υτ
α
ο�ι
’
�α
ν
�υµ
�ιν
µ�ε
ν
�ηδ
ι-

στ
α
�ην
�α
5ο
�υε
ιν

–
θ4
ην
ο�υ
ντ
�ος
τ�ε
µο
υ
5α
�ι
�οδ
υ4
οµ
�εν
ου
5α
�ι
�α
λλ
α

π
οι
ο�υ
ντ
ος
5α
�ιλ
�εγ
ον
το
ς
π
ολ
λ�α
5α
�ι
�α
ν�α
ξι
α
�εµ
ο�υ

, ω
ς
�εγ
£ω
3
ηµ
ι,
ο�ι
α

e
δ�η
5α
�ι
ε�ι
θι
σθ
ε
�υµ
ε�ι
ς
τ¤ω
ν
�α
λλ
ω
ν
�α
5ο
�υε
ιν
.
�Α
λλ
’
ο�υ
τε
τ�ο
τε
¡?
�ηθ
ην

δε
�ιν
�εν
ε5
α
το
�υ
5ι
νδ
�υν
ου
π
4
�α
ξα
ι
ο�υ
δ�ε
ν
�α
νε
λε
�υθ
ε4
ον

,
ο�υ
τε
ν�υ
ν

µο
ι
µε
τα
µ�ε
λε
ι
ο�υ
τω
ς
�α
π
ολ
ογ
ησ
α
µ�ε
ν?

,
�α
λλ
�α
π
ολ
�υ
µ
�α
λλ
ον
α
�ι4
ο�υ

-
µα
ι
ω̈
δε
�α
π
ολ
ογ
ησ
�α
µε
νο
ς
τε
θν
�α
να
ι
�η
�ε5
ε�ι
νω
ς
ζ�η
ν.
Ο
�υτ
ε
γ�α
4
�εν

δ�ι
5>
ο�υ
τ’
�εν
π
ολ
�εµ
?
ο�υ
τ’
�εµ
�ε
ο�υ
τ’
�α
λλ
ον
ο�υ
δ�ε
να
δε
�ι
το
�υτ
ο
µη
χα

-
39

ν�α
σθ
α
ι,
�οπ
ω
ς
�α
π
ο3
ε�υ
ξε
τα
ι
π
�α
ν
π
οι
¤ω
ν
θ
�α
να
το
ν.
Κ
α
�ι
γ�α
4
�εν
τα
�ις

µ
�α
χα
ις
π
ολ
λ�α
5ι
ς
δ�η
λο
ν
γ�ι
γν
ετ
α
ι
�οτ
ι
τ�ο
γε
�α
π
οθ
α
νε
�ιν
�α
ν
τι
ς
�ε5
3
�υ-

γο
ι
5α
�ι
�οπ
λα
�α
3
ε�ι
ς
5α
�ι
�ε3

’
�ι5
ετ
ε�ι
α
ν
τ4
α
π
�οµ
εν
ος
τ¤ω
ν
δι
ω
5�ο
ντ
ω
ν·

5α
�ι
�α
λλ
α
ι
µη
χα
να
�ι
π
ολ
λα
�ι
ε�ι
σι
ν
�εν
�ε5
�α
στ
οι
ς
το
�ις
5ι
νδ
�υν
οι
ς
§ω
στ
ε

δι
α
3
ε�υ
γε
ιν
θ
�α
να
το
ν,
�ε�α
ν
τι
ς
το
λµ
�=
π
�α
ν
π
οι
ε�ι
ν
5α
�ι
λ�ε
γε
ιν
.
�Α
λλ
�α

µ�η
ο�υ
το
�υτ
’
�>
χα
λε
π
�ον
,¬ω
�α
νδ
4ε
ς,
θ
�α
να
το
ν
�ε5
3
υγ
ε�ι
ν,
�α
λλ
�α
π
ολ
�υ

χα
λε
π
£ω
τε
4ο
ν
π
ον
η4
�ια
ν·
θ
�α
ττ
ον
γ�α
4
θα
ν�α
το
υ
θε
�ι.
Κ
α
�ι
ν�υ
ν
�εγ
¢ω

b
µ�ε
ν
�α
τε
β4
α
δ�υ
ς
ªω
ν
5α
�ι
π
4ε
σ1
�υτ
ης
�υπ
�ο
το
�υ
β4
α
δυ
τ�ε
4ο
υ
�ε�α
λω
ν,

ο�ι
δ’
�εµ
ο�ι
5α
τ�η
γο
4ο
ι
�α
τε
δε
ιν
ο�ι
5α
�ι
�οξ
ε�ι
ς
�ον
τε
ς
�υπ
�ο
το
�υ
θ
�α
ττ
ο-

νο
ς,
τ�η
ς
5α
5�ι
α
ς.
Κ
α
�ιν
�υν
�εγ
¢ω
µ�ε
ν
�α
π
ει
µι
�υ3

’
�υµ
¤ω
ν
θα
ν�α
το
υ
δ�ι
5η
ν

�ο3
λ£ω
ν,
ο�υ
το
ιδ

’
�υπ
�ο
τ�η
ς
�α
λη
θε
�ια
ς
¡ω
3
λη
5�ο
τε
ς
µο
χθ
η4
�ια
ν
5α
�ι
�α
δι
-

5�ι
α
ν.
Κ
α
�ι
�εγ
£ω
τε
τ¤?
τι
µ�η
µα
τι
�εµ
µ�ε
νω
5α
�ι
ο�υ
το
ι.
Τ
α
�υτ
α
µ�ε
ν
π
ου

�ισ
ω
ς
ο�υ
τω
ς
5α
�ι�
εδ
ει
σχ
ε�ι
ν,
5α
�ι
ο�ι
µα
ι
α
�υτ
�α
µε
τ4
�ιω
ς
�εχ
ει
ν.

Τ
�ο
δ�ε
δ�η
µε
τ�α
το
�υτ
ο
�επ
ιθ
υµ
¤ω
�υµ
�ιν
χ4
ησ
µ?
δ�η
σα
ι,
¬ω
5α
τα
ψ
η3
ι-

c
σ
�α
µε
νο
�ι
µο
υ
·
5α
�ι
γ�α
4
ε�ι
µι
�ηδ
η
�εν
τα
�υθ
α
�εν
?̈
µ
�α
λι
στ
α
�α
νθ
4ω
π
οι

χ4
ησ
µ?
δο
�υσ
ιν
,�ο
τα
ν
µ�ε
λλ
ω
σι
ν
�α
π
οθ
α
νε
�ισ
θα
ι.
Φ
ηµ
�ιγ
�α
4,
¬ω
�α
νδ
4ε
ς

ο�ι
�εµ
�ε
�α
π
ε5
τ�ο
να
τε
,τ
ιµ
ω
4�ι
α
ν
�υµ
�ιν
�ηξ
ει
ν
ε�υ
θ�υ
ς
µε
τ�α
τ�ο
ν
�εµ
�ον
θ
�α
-

T
E

ST
.:

38
e

5
ο�υ
τε
γ�α
4
�εν
δ�ι
5>

–
θα
ν�α
το
υ
θε
�ι

(3
9

b
1)

=
St

ob
.F

lo
ri

l.
V

II
,7

7.

d
7
µε
ν

T
:o

m
.B

e5
�α
π
ολ
ογ
ησ
�α
µε
νο
ς

T
W

:�α
π
ολ
ογ
ησ
�οµ
εν
ος

B
39

a
3
�α
ν

B
:

�4
�=
ον
�α
ν

St
ob

.
a

4
5α
�ι�ο
π
λα

B
:τ
�α
τε
�οπ
λα

St
ob

.
τ4
α
π
�οµ
εν
ος

B
:τ
4α
π
ε�ι
ς

St
ob

.
a

7
�α
νδ
4ε
ς

B
:
�α
νδ
4ε
ς
�Α
θη
να
�ιο
ι

T
b

4
ν�υ
ν

B
:
ν�υ
ν
δ�η

T
�υ3

’
W

:
�α
3
’

B
T

b
6
µ�ε
ν
π
ου

B
:µ
�εν
ο�υ
ν
π
ου

T
c4
ο�ι
�εµ
�ε
�α
π
ε5
τ�ο
να
τε

B
:ο
�ιµ
ε
�α
π
ο5
τε
νε
�ιτ
ε

T.

16
8

A
PO

L
O

G
IE

D
E

SO
C

R
A

T
E

pe
rs

ua
si

ve
s?

C
e

ne
so

nt
pa

s
le

s
pa

ro
le

s1
qu

im
’o

nt
m

an
qu

é,
A

th
én

ie
ns

,
c’

es
tl

’i
m

pu
de

nc
e,

c’
es

tl
’e

nv
ie

de
vo

us
fa

ir
e

pl
ai

si
re

n
vo

us
di

sa
nt

le
s

ch
os

es
qu

e
vo

us
ai

m
ez

ta
nt

à
en

te
nd

re
.Ç

’a
ur

ai
t

ét
é,

sa
ns

do
ut

e,
un

e
gr

an
de

sa
tis

fa
ct

io
n

po
ur

vo
us

,d
e

m
e

vo
ir

la
m

en
te

r,
so

up
ir

er
,p

le
ur

er
,

pr
ie

r
et

fa
ir

e
to

ut
es

le
s

au
tr

es
ba

ss
es

se
s

qu
e

vo
us

vo
ye

z
fa

ir
e

to
us

le
s

e
jo

ur
s

au
x

ac
cu

sé
s.

M
ai

s
da

ns
ce

da
ng

er
je

n’
ai

pa
s

cr
u

de
vo

ir
m

’a
ba

is
-

se
r

à
un

e
ch

os
e

si
lâ

ch
e

et
si

ho
nt

eu
se

,e
t

ap
rè

s
vo

tr
e

ar
rê

t
je

ne
m

e
re

pe
ns

pa
s

de
n’

av
oi

rp
as

co
m

m
is

ce
tte

in
di

gn
ité

,c
ar

j’
ai

m
e

be
au

co
up

m
ie

ux
m

ou
ri

ra
pr

ès
m

’ê
tr

e
dé

fe
nd

u
co

m
m

e
j’

ai
fa

it,
qu

e
de

vi
vr

e
po

ur
vo

us
av

oi
r

pr
ié

s.
N

i
en

ju
st

ic
e,

ni
à

la
gu

er
re

,
un

ho
nn

ét
e

ho
m

m
e

39
ne

do
it

sa
uv

er
sa

vi
e

pa
r

to
ut

es
so

rt
es

de
m

oy
en

s.
Il

ar
ri

ve
so

uv
en

t
da

ns
le

s
co

m
ba

ts
qu

’o
n

pe
ut

tr
ès

fa
ci

le
m

en
ts

au
ve

rs
a

vi
e

en
je

ta
nt

se
s

ar
m

es
et

en
de

m
an

da
nt

qu
ar

tie
rà

so
n

en
ne

m
i;

il
en

es
td

e
m

êm
e

da
ns

to
us

le
s

au
tr

es
da

ng
er

s
:o

n
tr

ou
ve

m
ill

e
ex

pé
di

en
ts

po
ur

év
ite

rl
a

m
or

t,
qu

an
d

on
es

tc
ap

ab
le

de
to

ut
di

re
et

de
to

ut
fa

ir
e.

E
h

!
ce

n’
es

tp
as

là
ce

qu
ie

st
di

ffi
ci

le
,A

th
én

ie
ns

,q
ue

d’
év

ite
rl

a
m

or
t;

m
ai

s
il

l’
es

tb
ea

u-
co

up
d’

év
ite

r
la

ho
nt

e
;e

lle
vi

en
tp

lu
s

ra
pi

de
m

en
tq

ue
la

m
or

t2 .
C

’e
st

b
po

ur
qu

oi
pr

és
en

te
m

en
t,

vi
eu

x
et

pe
sa

nt
co

m
m

e
je

su
is

,j
’a

ié
té

at
te

in
t

et
pr

is
pa

r
la

pl
us

le
nt

e
;

et
m

es
ac

cu
sa

te
ur

s,
ge

ns
ag

ile
s

et
ro

bu
st

es
,

on
té

té
at

te
in

ts
pa

r
ce

lle
qu

im
ar

ch
e

le
pl

us
lé

gè
re

m
en

t,
pa

r
l’

in
fa

m
ie

.
Je

m
’e

n
va

is
do

nc
êt

re
liv

ré
à

la
m

or
tp

ar
vo

tr
e

or
dr

e
;e

tc
eu

x-
là

vo
nt

êt
re

liv
ré

s
à

l’
in

fa
m

ie
et

à
l’

in
ju

st
ic

e
pa

r
la

fo
rc

e
de

la
vé

ri
té

.
Po

ur
m

oi
,j

e
su

is
co

nt
en

td
e

m
on

ar
rê

t;
ils

le
so

nt
au

ss
id

u
le

ur
.C

’e
st

ai
ns

i
qu

e
ce

la
de

va
it

êt
re

,e
t

le
pa

rt
ag

e
ne

po
uv

ai
t

êt
re

m
ie

ux
fa

it.
A

pr
ès

ce
la

,à
vo

us
qu

i
m

’a
ve

z
co

nd
am

né
,j

e
ve

ux
vo

us
pr

éd
ir

e
ce

c
qu

i
vo

us
ar

ri
ve

ra
,c

ar
m

e
vo

ilà
da

ns
le

m
om

en
t

où
le

s
ho

m
m

es
so

nt
le

pl
us

ca
pa

bl
es

de
pr

op
hé

tis
er

l’
av

en
ir,

lo
rs

qu
e

la
m

or
t

ap
pr

oc
he

.J
e

vo
us

l’
an

no
nc

e
do

nc
,ô

vo
us

qu
im

’a
ur

ez
fa

it
m

ou
ri

r!
V

ot
re

ch
ât

im
en

t

1.
Il

ne
se

m
bl

e
pa

s
pr

ob
ab

le
qu

e
Pl

at
on

ai
tv

ou
lu

fa
ir

e
di

re
pa

r
So

cr
at

e
qu

’i
la

ur
ai

t
pu

co
m

po
se

r
un

e
pl

us
ha

bi
le

dé
fe

ns
e,

s’
il

l’
eû

t
vo

ul
u.

So
cr

at
e

ne
s’

es
t

ja
m

ai
s

do
nn

é
po

ur
un

or
at

eu
r.

Il
y

a
pe

ut
-ê

tr
e

ic
i

un
e

al
lu

si
on

à
de

s
ap

ol
og

ie
s

qu
i

lu
i

av
ai

en
t

ét
é

of
fe

rt
es

(C
f.

D
io

g.
L

a.
II

,5
,4

0)
.

2.
R

ém
in

is
ce

nc
e

d’
un

pa
ss

ag
e

de
l’

Il
ia

de
(I

X
,

50
2)

,
où

il
es

t
di

t
qu

e
le

s
Pr

iè
re

s
co

ur
en

t
ap

rè
s

le
M

al
qu

i
va

pl
us

vi
te

qu
’e

lle
s.

25


